МОРРИС ПАНИЧ       (Канада)
Девочка в аквариуме

                                                      Перевод Г.Колосовой
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Действие 1


Темно. Что-то плюхается в воду. Пузырится. Освещается АЙРИС, не по годам развитая девочка 10 лет. Она в гостиной старого дома, похоже, что ее темно-зеленые стены окислились, как медь под водой, во время высокого прилива. На АЙРИС очки для плавания, она изображает плавание на спине. Родители  стараются ее не замечать.
АЙРИС. Это последние дни моего детства 

СИЛЬВИЯ (Читая). Айрис.

ОУВЕН. (Рисуя). Айрис.

АЙРИС. Оно было очень милым. Незатейливая жизнь, шиповник,  пчелы, джем. (Она «плавает» по комнате). Мои родители естественно ничего не замечали. Они поглощены другими делами.
ОУВЕН. (Погруженный в свое рисование). Не говори «поглощены». Ты еще мала для таких слов.

АЙРИС. А мама говорит, что человек чувствует, когда он уже стал взрослым. (Кладет голову маме на колени). Это наступает тогда, когда ты перестаешь быть счастливой и начинаешь вспоминать про те времена, когда ты такой была. (Вздыхает).
СИЛЬВИЯ. Отстань.

Музыка продолжает звучать. Медленно меняется свет в этом доме, построенном из ее воображения и памяти. Туман то появляется, то исчезает. Пока она говорит, ее родители уходят в свои миры, СИЛЬВИЯ -  на кухню, а ОУВЕН -  в подвал.
АЙРИС. Я живу в стране, где ничего не происходит, и  в городе, где, ничего не происходит. В доме, где никогда ничего особенного не случалось. До  настоящего времени. До октября. Как раз накануне моего одиннадцатого дня рождения. По нашей улице полз туман. Прятался в канавах. Заглядывал в окна. Я гуляла вдоль воды, удерживая на голове экземпляр  Воскресного католического требника. Предисловие было написано Епископом Шинном. Я аккуратно ставила ноги на камни, в такой ситуации главное сохранять равновесие. Я тренировалась, чтобы стать членом королевской семьи. Я  видела огни на воде, там рыбаки забрасывали свои сети, за ними лодки, отсвечивающие металлическими бортами. Вокруг тихо. Я начинаю торжественную службу. Выглядывает ненадолго луна. Я знаю, что под камнями прячутся крабы, больше  тут никого нет. Я одна. Здесь, под этим деревом, я молюсь за его маленькую душу. Если ты хочешь, чтобы твоя золотая рыбка когда-нибудь попала на небо, ты не будешь смывать ее через унитаз. А вот моя мама это сделала. И поэтому, в честь моей рыбки,  я  хороню с почетом эту замороженную рыбную палочку  (Она крестится). Интересно, как мир будет жить без моего Амаля. Думаю, что никак. Сегодня утром в школе была воздушная тревога. Я-то сразу поняла, в чем дело. Это он! Бедный маленький Амаль. Всю ночь я смотрела на него,  старалась перевернуть его  в аквариуме. Один его глаз беспомощно смотрел вверх. Мама тоже смотрела на рыбку. А папа смотрел на маму.  И все мы погрузились в глубокий колодец печали. Поэтому, когда я услышала сирену, я все поняла. Это моя рыбка начала управлять миром. 
РОЗА. (Появляется одна). И как же это она делает? 

АЙРИС. Не спрашивайте меня. Это полная загадка. Нужно просто поверить этому.

РОЗА. Это правда?


Зажигается свет, и РОЗА  собирается уходить.

АЙРИС. Все старались залезть под парту. Это была учебная тревога. Я сидела прямо и читала молитву раскаяния от имени Амаля, которому, по словам сестры Анамельды, придется провести неограниченное время в преддверии ада. Это место для всех некрещеных, недалеко от рая и, по какой-то необъяснимой причине, оно у нас называется «лимбо», так же,  как и популярный на вечеринках танец. Сегодня, мы все, затаив дыхание, будем слушать радио в ожидании новостей про русские ракеты, которые пока еще находятся на Кубе. Элизабет Тейлор пока еще с Эдди Фишером. 
РОЗА. Если я кому-то нужна – я буду в Ассоциации ветеранов войны.
АЙРИС. Скоро будет атомная война, если вам интересно это знать! Кстати о птичках. Моя рыбка умерла. Думаю, что это вас обрадует!
РОЗА. Дорогуша, никогда не привязывайся душой к тому, что можно смыть  в унитаз (Уходит).

АЙРИС.  Мисс Роза работает на заводе, где консервируют рыбу. Люди, которые потрошат рыбу каждый день, очень циничны. Между тем, в комнате наверху, моя мама положила ноги на  подушку и мокрое полотенце на лоб. Папа сидит около нее  в ожидании и ничего не говорит. Прислушивается к каждому ее дыханию. Обычно он целыми днями сидит у своей чертежной доски и мечтает о Париже.  Он  мечтает встать под Триумфальной аркой, и увидеть оттуда, через Елисейские Поля, Лувр. Наверное, это будет момент постижения божественной геометрии.
Показывается ОУВЕН с картой Парижа. Он вздыхает и исчезает.

АЙРИС. Видите? Или бросить взгляд вдоль любой из остальных авеню, идущих под углом в 30 градусов в двенадцати разных направлениях. Возможно, таким образом, мой папа узнает, чего ему не хватало еще до моего рождения. Не спрашивайте меня, что именно, я - не психиатр.



Входит ОУВЕН с грелкой.

АЙРИС. Некоторое время тому назад я была экзистенциалистской, но никто в школе даже и не знал, что это такое.

ОУВЕН. Я думал, что люди твоего возраста убегают из дома.
АЙРИС. Я не могу, у меня есть призвание

ОУВЕН.  При…что?

АЙРИС. Кому-то ведь нужно спасать нашу семью.

ОУВЕН. Опять разговаривала с монахинями, а?

АЙРИС. Вообще-то я хожу в католическую школу, чтобы ты знал.
ОУВЕН. А чья это была идея?

АЙРИС. Твоя.

ОУВЕН. Правда?

ОУВЕН. выходит. АЙРИС одна. Она достает секретную коробку со старыми фотографиями.

АЙРИС. Единственной и настоящей любовью моей мамы был австралийский мотоциклист Арни, который был убит в январе сорок четвертого при исполнении военного долга. Поэтому, каждый год 17 января, мама в сумерках выходит на пирс, садится и смотрит на юго-восток. Вообще-то она никогда не любила папу.


 Появляется СИЛЬВИЯ в фате. Вздыхает.


АЙРИС. Но когда он вернулся с войны на носилках, она решила выйти за него замуж. 

СИЛЬВИЯ растворяется в  воздухе.

Теперь мы берем постояльцев, потому что папа не может работать. Однажды у нас жил китаец, он был буддистом. Он каждый день чистил семгу, работая в двенадцатичасовой смене в течение двух лет, чтобы накопить денег и привезти из Китая свою жену. Но она не приехала. И поэтому, в один прекрасный день, он вышел из дома, сел под земляничным деревом и просто умер. Для медицины это была загадка.  Мы пошли на его похороны и зажгли фейерверк.  После этого мой папа купил мне золотую рыбку, которую я назвала Амаль. Каждый вечер мама и папа садились и читали, иногда часами, время от времени мама поднимала глаза и смотрела на Амаля, плавающего кругами, а папа глядел на маму. И они оба глубоко вздыхали, как будто они выныривали из воды, чтобы набрать воздуха. Я сидела по другую сторону аквариума, и мне казалось, что так будет продолжаться всю жизнь.  Все так и было, но только до сегодняшнего утра. Двадцать второго октября тысяча девятьсот шестьдесят второго года Амаль тихо отошел в мир иной. Президент США объявил свой последний ультиматум русским, а мама решила оставить папу навсегда. Она собрала свои вещи в чемодан и  сказала «до свидания», но когда она уходила, она споткнулась, упала и сломала запястье. Пришел врач и сказал, что ничего серьезного не случилось, но ему надо понять, что происходит в целом. Теперь папа сидит у ее кровати, не смыкает  глаз и не спит, мечтает о Париже, куда он надеется однажды повезти маму. И вот тогда, считает он, мама его, наконец, полюбит. Потому что на нее повлияют линии расположения улиц. Хотите коктейль?


ЛОУРЕНС. А что ты можете предложить?
Из ниоткуда появляется ЛОУРЕНС.
АЙРИС. Ментоловый. Он очень вкусный. Или шартрез.

ЛОУРЕНС. А можно что-нибудь с имбирем?  Только не пиво, а воду?

АЙРИС. А вы боитесь коммунистов?

ЛОУРЕНС. Только собак. А  что?

            Пауза.
АЙРИС. Мы обычно не обслуживаем ночных посетителей в это время года.      



  Пауза.
Вы случайно не поэт?

ЛОУРЕНС. А почему ты спрашиваешь?

АЙРИС. Вы похожи.

ЛОУРЕНС. Да?

АЙРИС. Если будет атомная война, всем придется есть консервированные спагетти целый месяц. Представляете? Мистер Да Сильва говорит, что мир разделен, потому что каждый человек разделен также и внутри. Но он должен так говорить, потому что он португалец. Кроме того, он слепой, и ему это можно. Это все равно, как если бы итальянец целовал вам руку. Если это делает обыкновенный человек, вы думаете что он чокнутый. Знаете что? Вы красивый мужчина. Но какой-то непривычно красивый.
                          Смотрит на него более пристально.
Мочки ваших ушей можно не обсуждать - у вас их нет.

ЛОУРЕНС. Нет?

АЙРИС. Я могу сделать вам коктейль « Манхеттен», если хотите

ЛОУРЕНС. Ты мне говорила, сколько тебе лет?

АЙРИС. Почти одиннадцать. Мистер Да Сильва говорит, что у меня очень старая душа. А вы верите в реинкарнацию? Мисс Роза, например, думает, что человек – это самая низкая стадия в этой реинкарнации. Сейчас она наш единственный постоялец. Она работает на рыбной фабрике и поддерживает очень высокую температуру в своей комнате  - миллион градусов. Мне не хочется этого говорить, но от нее пахнет свежей треской. Даже, если она будет принимать по шесть лавандовых ванн в день. Она часами мокнет в ванной и никогда после себя эту воду из ванной не сливает. А вот это чертежная доска моего папы. Нравится? Она дубовая.
ЛОУРЕНС. Замечательно.


Короткая пауза.
АЙРИС. Он два года изучал физику в университете. Но после того как он вернулся домой из-за границы, он ничем не мог заниматься. Теперь он стал наркоманом. Один раз 1 апреля, в День Дураков, он притворился, что повесился. И он почти повесился. 


Пауза

А вы знакомы с работами Николая Лобачевского?
ЛОУРЕНС. Да. Нет.

АЙРИС. Он ввел понятие о том, что две параллельные прямые могут пересечься. Это является предметом восхищения моего отца, но больше ни у кого. Если он начнет говорить на эту тему, сделайте вид, что вы почувствовали, что на кухне что-то горит. Кстати я – буддистка. Сестра Анамельда говорит, что Буддизм и Католицизм несовместимы. Хотя и там  и там есть монашки. У нее на веке огромный прыщик, такой большой, что когда ее глаз закрыт, все равно кажется, что он открыт. Почему Бог допускает, чтобы такое безобразие было у такой набожной женщины. Может быть, это проявление его чувства юмора? А вот Мисс Роза на верит в Бога вообще. Это очень странно, так как она моя крестная. А мой папа не верит даже в существование души. А вы мистер Лоуренс?
ЛОУРЕНС. Я побывал в аду!
АЙРИС. Вот это интересно.
ЛОУРЕНС. Я не знаю, во что я верю.

АЙРИС. Ну, это не обязательно делает вас атеистом. Вы просто можете колебаться. Ой, это слово из десяти букв!
ЛОУРЕНС.  Мои руки меня не слушаются, как будто они не мои.
АЙРИС. Это вам кажется. Надеюсь, что вам не холодно. Я могу принести одеяло, если нужно. А вы знаете, что у вас на ногах практически нет волос. Я думаю, что это признак большого ума.
ЛОУРЕНС. Нет, если их сбривают, то нет.

АЙРИС. Вот уж никогда не слышала, чтобы мужчины брили ноги. Надо будет написать об этом в моем дневнике. Я пишу там обо всем.



Небольшая пауза.
ЛОУРЕНС. Зачем?

АЙРИС. А это идея моего папы. Он говорит, что я задаю слишком много вопросов. Он говорит, что мне надо их все записывать, потому что потом я смогу сама на них ответить. Расскажите мне немножко про ад. А вы встретили там нашего отца Уоллеса? Это был наш приходской священник. Он был очень противоречивым, но умер от эмфиземы.

ЛОУРЕНС. А где, ты сказала, твой отец?

АЙРИС. Как я вам уже сказала –



По лестнице спускается ОУВЕН.
ОУВЕН. Я здесь.

                        Пауза.
АЙРИС. Посмотри. Абсолютный незнакомец.
ЛОУРЕНС. Сэр.

ОУВЕН. Что здесь происходит?

АЙРИС. Я нашла его на берегу.

ОУВЕН. Честно? Не врешь?

ЛОУРЕНС. Да

АЙРИС. Я -  …Я - … Это мистер Лоуренс. Он не чувствует своих рук.
ОУВЕН. А что вы делаете  в этом халате?
АЙРИС. Это твой.

ОУВЕН. Неужели?

АЙРИС. Это целая история.

ОУВЕН. Почему ты не даешь ему самому рассказать?
АЙРИС. Мой папа хочет, чтобы я дала клятву молчания.

ОУВЕН. Никто не любит десятилетних детей со своим собственным мнением 

АЙРИС. Особенно когда оно интереснее, чем у взрослых

ОУВЕН. Так что же это за история?

ЛОУРЕНС. Ваша дочь отобрала у меня всю мою одежду.

ОУВЕН. Простите. У меня жутко болит голова. Простите. Что она сделала?

АЙРИС. Он ищет, где снять комнату.

ОУВЕН. Это правда?
ЛОУРЕНС. Пожалуй, да.
ОУВЕН. Но вы не уверены?

АЙРИС. Он – поэт.

ОУВЕН. Поэт.

ЛОУРЕНС. Я только похож.

АЙРИС. И он был в аду.

ОУВЕН. Айрис, что ты сделала с его одеждой?

АЙРИС. Она намокла.

ОУВЕН. А почему ваша одежда мокрая? Это мне можно знать?

ЛОУРЕНС. Я упал в воду.

ОУВЕН. Неужели это правда?

ЛОУРЕНС. Там был очень сильный туман, сэр.
ОУВЕН. Угу?

АЙРИС. Я услышала всплеск.

ЛОУРЕНС. Вдруг все подо мной исчезло. Это было...
ОУВЕН. Айрис, может, ты перестанешь ходить за мной по комнате?

АЙРИС. Мой папа – затворник.

ОУВЕН. Значит вам нужно место, где жить? Да? Это так?

АЙРИС. Мы можем поместить мистера Лоуренса в комнату, где жил 

мистер Лоувел. Это он сбежал с женщиной.

ОУВЕН. Естественно, это неправда. Извините. Мне нужно сесть. 

Простите. Вы производите впечатление очень приличного человека, мистер Лоуренс. Очень приятного, очень искреннего, насквозь мокрого человека,  и к тому же вы еще и  поэт. Это – 


ЛОУРЕНС. Да нет… 


ОУВЕН. Но боюсь, что мы не сможем вас поселить. Мы просто - просто не сможем. Найди мне аспирину. Простите. Мы больше не берем постояльцев. Это… 


ЛОУРЕНС. Я знал, что дело именно в этом.


ОУВЕН. Да – дело именно в этом. Простите.


АЙРИС. А как насчет мисс Розы?


ОУВЕН. Ну, она практически не постоялец. Она – друг семьи. Да, друг, уже очень давно… я не могу назвать ее жильцом. Это звучит как-то...

АЙРИС. Она считает, что мой папа очень сексуально привлекателен. Что очень странно. 

ОУВЕН. Помнишь наше правило – ты не должна произносить слова, в которых число букв больше цифры твоего возраста. 

АЙРИС. (ЛОУРЕНСУ). Мне запрещено произносить слово  «экстраординарный» до моего шестнадцатилетия.
ОУВЕН. После него – сколько хочешь. Это будет замечательно, правда? (После паузы). Даже если бы у нас была комната, а у нас ее нет, моя жена нездорова, она… она…Как бы это сказать? Она - 
АЙРИС. Нездорова.
ОУВЕН. Она нездорова. Спасибо, Айрис.

ЛОУРЕНС. Я слышал, что она упала с лестницы и сломала запястье.

ОУВЕН. Вообще-то это немного более серьезно, чем просто перелом.

ЛОУРЕНС. О, простите.

ОУВЕН. Это сложный перелом. Айрис, прекрати хоть на минуту закатывать глаза? Пойди, посмотри, может быть, одежда мистера Лоуренса уже высохла. Ему же ужасно, ужасно хочется уйти. Не правда ли?

ЛОУРЕНС. Мне было приятно с вами.

ОУВЕН. О.
ЛОУРЕНС. Она рассказала мне про свою золотую рыбку.

АЙРИС. Правда, это трагический случай?

ОУВЕН.Да. Мы все были подавлены из-за этого.
ЛОУРЕНС. Думаю, что это была особенная рыбка. Очень влиятельная.
ОУВЕН. Кто?

ЛОУРЕНС. Что?

АЙРИС. Как только ее спустили в унитаз, американские линкоры устремились к Гаване. Я думаю, что это не просто совпадение
ЛОУРЕНС. Случались и более странные вещи.

ОУВЕН. Случались?
ЛОУРЕНС. А что, нет?

ОУВЕН. Послушайте, если вы не против, мистер Лоуренс, не могли бы вы отдать мне мой халат?  (Лоуренс выполняет его просьбу). И одеть свою одежду – если она - Подождите! Что вы делаете? Не  здесь же. Пожалуйста. (Прикрывает Лоренса халатом).

Вы что, совсем? Это же…

ЛОУРЕНС. Но вы сказали –

ОУВЕН. Я имел в виду другое – ради Бога – оденьтесь, пожалуйста.
ЛОУРЕНС. Простите.

ОУВЕН. О Господи!

АЙРИС.  Мой папа немного ханжа.
ОУВЕН. Нет, я не ханжа.
ЛОУРЕНС. Я понимаю.

АЙРИС. Лично я нахожу вид мужских гениталий очень разочаровывающим.

ОУВЕН. Больше не разрешаю тебе ходить на выставку скотоводства.
ЛОУРЕНС. Вы и я, мы ведь ходили в одну школу или что-то в этом роде?
ОУВЕН. Что?

ЛОУРЕНС. Я вас где-то раньше видел?

ОУВЕН. Сомневаюсь.  О чем это вы?
ЛОУРЕНС. Что?

ОУВЕН. О чем вы говорите?

ЛОУРЕНС. Знаете, иногда я узнаю людей, которых я не встречал. 

ОУВЕН. Угу.            
ЛОУРЕНС. Потому. что иногда даже самые странные места  мне кажутся знакомыми – я обнаруживаю, что я помню все,  как было, но я  думаю, что это просто коллизия молекул. И возможностей. Вы так не думаете? Может быть, это просто электрический импульс или еще что-то. Какие-то провода, которые соединяют что-то в передней части мозга – остальное я не могу вспомнить.


Пауза.
АЙРИС. Мне кажется, что из вас получится блистательный гость.

ЛОУРЕНС. Можно я где-нибудь присяду? У меня складывается ощущение, что я привлекаю слишком много внимания.

АЙРИС.  Чувствуйте себя, как дома.
ОУВЕН. Простите. Мне бы хотелось переговорить с моей дочерью наедине.  Если вы не возражаете,  в соседней комнате, если вы - 

ЛОУРЕНС. В соседней комнате? Это –

ОУВЕН. Айрис.


ОУВЕН и АЙРИС уходят. Лоренс следует за ними.

ОУВЕН. А вы куда  идете?

ЛОУРЕНС. Что?

ОУВЕН. Подождите здесь. 

ЛОУРЕНС. Где?

ОУВЕН. Просто –

ЛОУРЕНС. Просто что-?
ОУВЕН. Мы двое –

ЛОУРЕНС.  Понял. Только мы двое. Это кто? Мы?

ОУВЕН. Нет. Мы.

ЛОУРЕНС. (Расстроен). Я не совсем понимаю, где вы хотите, чтобы каждый из нас находился.

ОУВЕН. Я хочу, чтобы вы остались. Просто здесь. На некоторое время. А мы пойдем туда.
ЛОУРЕНС. Понял.
ОУВЕН. Хорошо. 

ОУВЕН тащит АЙРИС в другую комнату.  ЛОУРЕНС покорно стоит. Через некоторое время по лестнице спускается СИЛЬВИЯ. Ее запястье – в гипсе. ЛОРЕНС ее не замечает. Она проходит мимо,  как во сне.
           СИЛЬВИЯ. Уже поздно. Почему ты не идешь наверх спать? (Уходит). 

 Мистер Лоуренс оборачивается, но никого не обнаруживает. Направляется к лестнице. СИЛЬВИЯ оборачивается и наблюдает за ним. АЙРИС и ОУВЕН возвращаются на кухню. СИЛЬВИЯ смотрит на ОУВЕНА. АЙРИС обращается к публике.

АЙРИС. Иногда происходят загадочные явления. И вы должны этому просто верить.  В католической церкви, чтобы понять, что такое Святая Троица обычно начинают учить с самого простого, например, со святой Бернадетты.

Свет на сцене меняется. Утро. АЙРИС  вешает на голову полотенце, как монашка. По радио передают  информацию  о Карибском кризисе.

Ее посетила  Дева Мария и дала ей кусочек бумаги, на котором было важная информация, которую увидел Папа, но он был так потрясен, что сказал, что он никогда не прочитает этого вслух. Никому.


АЙРИС  готовит кофе для ЛОУРЕНСА. Он очень любит сахар.


АЙРИС. Мисс Роза говорит, что она знает, что там было написано. Дата конца света.

ЛОУРЕНС. Это правда?



СИЛЬВИЯ выключает радио.

АЙРИС. А один раз она сказала, что продаст душу за шоколадную бутылочку с ликером. И это никого и не удивило.

СИЛЬВИЯ. Это…сахар, мистер ЛОУРЕНС.

ЛОУРЕНС. Так о чем это я говорил?


СИЛЬВИЯ. По-моему вы ничего не говорили. Это я сказала, что это сахар.


ЛОУРЕНС. О..


Пауза.

ЛОУРЕНС. И что же я сказал?


АЙРИС. А иногда, перед тем как пойти на работу, она пропускает пару рюмочек из бутылки, которую она прячет в шкафу. Мне не хочется быть невежливой, но она делает это только после того, как покрасит губы.


СИЛЬВИЯ. Она все это придумывает.


АЙРИС. Почему это я должна придумывать такие вещи?


СИЛЬВИЯ. А что ты добавила  в этот кофе?


АЙРИС. Это революция в приготовлении кофе! Мистер Лоуренс, а почему вы сегодня сбрили свои усы?

СИЛЬВИЯ. Любопытство погубило кошку. Не правда ли, мистер Лоуренс?


ЛОУРЕНС. Просите, но я  не – 

АЙРИС. Я думаю, что в раковине были волосы из подмышек мисс Розы. 


СИЛЬВИЯ. Который сейчас час?


АЙРИС. Она, как обычно, не ополоснула раковину. Хотите еще кофе, мистер Лоуренс?


ЛОУРЕНС. Конечно.

АЙРИС. Я пью только черный.


СИЛЬВИЯ. Почему ты сегодня не пошла в школу?


АЙРИС. Сестра Анамельда говорит, что мне следует отказаться от Буддизма полностью, и только после этого мне можно будет вернуться в школу.


СИЛЬВИЯ. Другими словами, ты не сделала уроки.


АЙРИС. Мистер Лоуренс, а  вы знаете, что такое Зен?


СИЛЬВИЯ. Тебе кажется, что он восточный человек?


АЙРИС. У нас как-то жил китаец, он жег в тарелке ладан.


СИЛЬВИЯ. Бедный.

АЙРИС. Слышали бы вы, как он произносил слово «хризантема». – хризьянтанциема.
СИЛЬВИЯ. Айрис!

АЙРИС. Мы специально покупали их охапками,  чтобы потом послушать,  как он это произносит.

ЛОУРЕНС. Хризантемы

АЙРИС. Хризантемы.

СИЛЬВИЯ. Он так много работал, чтобы привезти сюда жену и сына. Он хотел жить в домике где-нибудь в долине и разводить цыплят на маленькой ферме. 
АЙРИС. Какое у вас интересное клеймо.
ЛОУРЕНС. Спасибо.
СИЛЬВИЯ. Некоторые люди не любят иммигрантов. А я люблю. Каждую новую волну. Они, как кольца на дереве. Айрис, я уверена, что мистер Лоуренс знает, что у него интересное клеймо.

АЙРИС. Это просто невероятно.
СИЛЬВИЯ. Вас она раздражает?
ЛОУРЕНС. Нет, меня раздражает только радио.
СИЛЬВИЯ. А оно не  включено.

Пауза.
ЛОУРЕНС. Да.

АЙРИС. Мистер Лоуренс - поэт.

СИЛЬВИЯ. О?

ЛОУРЕНС. Так говорят.

АЙРИС. Конечно, я рассказала ему про Амаля.
ЛОУРЕНС. Да.

СИЛЬВИЯ. Про эту глупую рыбу. Она таскала эту чертову рыбу с собой повсюду. Даже на мессу.

АЙРИС. Ты сказала «чертову».

СИЛЬВИЯ. Нет. Я не говорила!
АЙРИС. Мистер Лоуренс, я его любила. 
ЛОУРЕНС. А что, нельзя  завести другую?

АЙРИС. (Драматично раскачиваясь). О, нет. Я бы не смогла этого сделать, просто не смогла бы. Это было бы слишком смешно.
СИЛЬВИЯ. Ну, просто сумасшедшая. Бедная мисс Роза боится ее до смерти.

АЙРИС. Потому, что она боится, что я раскрою ее секрет. Она ведь связана с дьяволом.

СИЛЬВИЯ. Нет, не связана.
АЙРИС. Она принимает лавандовые ванны, чтобы не пахнуть Сатаной. Это ты мне сказала.
СИЛЬВИЯ. Сними это полотенце с головы.

АЙРИС. Этот запах похож на запах рыбьих кишок.

ЛОУРЕНС. Я этого не знал.
АЙРИС. Она все время пытается соблазнить моего папу. Вы бы видели, как они себя вели на Новый Год. Это было отвратительно.
СИЛЬВИЯ. Может быть, хотите позавтракать, мистер Лоуренс? Правда я ничего особенного не могу приготовить одной левой рукой, да я особенно этим никогда и не занималась.
АЙРИС. Мама, ты что, уже флиртуешь?

ЛОУРЕНС. Может быть, мне уйти?

АЙРИС. Не надо.
СИЛЬВИЯ. Куда?

АЙРИС. Вы не можете уйти.

СИЛЬВИЯ. А как насчет вашей одежды? 


Появляется ОУВЕН.

ОУВЕН. Если человек хочет уйти, нехорошо его удерживать.

СИЛЬВИЯ. Ему негде жить.

АЙРИС. Это же трагично

ОУВЕН. А ты что здесь делаешь?

СИЛЬВИЯ. Вели ей пойти в школу. (Уходит на кухню).

ОУВЕН. Иди в школу.

Реакции на его команду нет. АЙРИС слегка кашляет – искусственно.

ОУВЕН. Вижу, что моя жена чувствует себя намного лучше сегодня. Вы оказываете на нее положительное влияние. Одежда еще не высохла?


АЙРИС. Кто-то свистнул ее с веревки, на которой она сушилась. Когда-нибудь эти чудеса кончатся?


ОУВЕН. Это правда?


АЙРИС. А мама сказала, что ему твой халат идет больше, чем тебе. (Пауза). Мой папа никогда не бреется.


ОУВЕН. Айрис, иди в школу.

АЙРИС. У меня пневмония.


ОУВЕН. Это правда?


АЙРИС. Сестра Анамельда сказала, что я еретичка.

ОУВЕН. Галилей тоже был еретиком.


АЙРИС. Мистер Лоуренс должен пообещать мне, что он будет здесь, когда я вернусь.

ОУВЕН. Я уверен, что у него есть более интересные занятия, чем торчать здесь целый день. (Не поднимая глаз). А куда это вы направляетесь, уточните!


ЛОУРЕНС. Куда направляюсь? Направляюсь.


АЙРИС. Вы можете остаться у нас, естественно.

ОУВЕН. Не может. Он – не может.


АЙРИС. Почему?


ОУВЕН. Потому что.

АЙРИС. Потому что - Это не ответ.


ОУВЕН. Кто сказал, что это не ответ?


АЙРИС. Ты сказал.

ОУВЕН. О, ты вдруг стала слушать.

АЙРИС. Он сказал «Потому что – это не ответ», а  я сказала «Почему»,  а он сказал «Потому что».

ОУВЕН. Люди должны приспосабливаться к жизни. Не правда ли, мистер Лоуренс? Кто знает? Может быть ему назначено посещение стоматолога? 

АЙРИС. Правда, папа. Как банально. 


Входит СИЛЬВИЯ с завтраком.

ОУВЕН. Не употребляй это слово.
АЙРИС. Но в нем ведь всего восемь букв!

ОУВЕН. Ты ведь не понимаешь, что оно означает.

СИЛЬВИЯ. Вы должны идти к зубному, мистер Лоуренс? 
ЛОУРЕНС. Об этом ни слова. Мои зубы -
ОУВЕН. Я просто так сказал. Он же не может бродить здесь до бесконечности в моем халате.

СИЛЬВИЯ. Он может надеть что-нибудь другое из твоих вещей.

ОУВЕН. Они – вряд ли – они ему не подойдут по размеру –
СИЛЬВИЯ. Но ты же их все равно не носишь.

ОУВЕН. Ношу. Обязательно – ношу. Я –

АЙРИС. Мистер Лоуренсу надо найти работу на консервной фабрике.

ЛОУРЕНС. На консервной фабрике?

СИЛЬВИЯ. Это хорошая идея.

ОУВЕН. Консервная? Фабрика?

ЛОУРЕНСА передергивает.

СИЛЬВИЯ. Человеку нужно постоянное занятие. Иначе – что может случиться?

ОУВЕН. Я не знаю. Что может случиться?

СИЛЬВИЯ.  Он потеряет ощущение смысла жизни.
ОУВЕН. Неужели? Смысл жизни? Оттуда ты это взяла? Из журнала Ридерс Дайджест?

С ИЛЬВИЯ. Когда человек теряет смысл жизни - это трагедия.

ОУВЕН. Это трагично.
СИЛЬВИЯ. Позавтракаете?

ОУВЕН. Нет, спасибо. 

СИЛЬВИЯ.  Не тебя спрашивают. 

ОУВЕН. Тогда я съем тост. 

СИЛЬВИЯ. Сделай его сам. У меня сломано запястье.


Музыка.
АЙРИС. ( Пока остальные уходят). Мой папа ни капельки не доволен. Как и большинству людей, ему бы хотелось, чтобы все было так, как всегда.

Пауза.
АЙРИС. Проблема в том, что так никогда не бывает.

Появляется РОЗА. Она курит и читает журнал.
РОЗА. Для работы на заводе по упаковке рыбы требуются определенные навыки, ты же знаешь.

АЙРИС. Я зыбыла. А какие навыки?

РОЗА. Кстати, такого понятия как судьба, не существует.

АЙРИС. Откуда вы знаете?
РОЗА. Из опыта.  Если ты хочешь, чтобы у тебя были друзья, дорогуша, ты должна работать над свой популярностью, а не шляться ночью с бродягами по пляжам.


АЙРИС. А я и так популярна.
РОЗА. Да что ты?

АЙРИС. Я играю в школьном оркестре, чтобы вы знали.

РОЗА. Если ты постукиваешь по треугольнику  в оркестре,  у тебя друзей не прибавится 

АЙРИС. Это отец придумал.
РОЗА. Когда я была в твоем возрасте, я училась играть на фаготе. Мужчины реагируют только на то, что звучит громче, чем они.

АЙРИС. Мистер Лоуренс - не просто мой друг.

РОЗА.  Нет?

АЙРИС. Вы заметили,  как широко у него посажены глаза?

РОЗА. Я его вообще не видела.
АЙРИС. Мама называет его «непостижимый мистер Лоуренс».
РОЗА. Еще бы.

АЙРИС. Я подумала, что вам должно быть грустно, что мама не уехала на какое-то время. Потому что вы тайно влюблены в моего папу. Для вас это было бы очень хорошо.
РОЗА. Он – не мой тип мужчины.

АЙРИС. А помните тот праздник Нового года, когда вы передали ему апельсин. Мне не хочется говорить  вам, но это было унизительно, и все это почувствовали.
РОЗА. Вот что бывает, когда ты вовремя не отправляешься спать.
АЙРИС. Сестра Анамельда говорит, что развод  - это один из главных грехов. Поэтому, если вы занимаетесь сексом с католиком, даже если он живет отдельно от жены, это все равно считается прелюбодейством. Если она умирает, тогда это нормально. И тому подобное. Правда, когда он попадет на небо,  он должен будет возвращаться к своей первой жене по крайней три раза в неделю. Сделать вам коктейль?
РОЗА. Последний раз ты мне сделала такой коктейль, что у меня волосы распрямились. И ты положила мне мало льда.
АЙРИС. А почему вы носите такую прическу  - подбираете волосы наверх? А правда, что мама говорит,  что вы безнадежно застряли в военном времени?
РОЗА. Послушай, тебе не надо делать уроки?

АЙРИС. Вообще-то это одно из преимуществ атомной атаки, мисс Роза. 

РОЗА. А я могу сказать еще об одном преимуществе.

АЙРИС. Я тоже. Нам всем придется спуститься в убежище. Вот представьте. Мы все набьемся туда. Будет тесно. Наши ноги будут соприкасаться. Ваши и моего папы. Мамы и мистера Лоуренса. Посмотрите только, как она на него смотрит. Не то, чтобы с отвращением, или как-нибудь еще. Просто смотрит и все. Я думаю, что она знает.
РОЗА. Что?

АЙРИС. В настоящее время я не хочу ничего к этому добавить.

РОЗА. Неужели?

АЙРИС. Мне надо сначала произвести дополнительное расследование.
РОЗА. Держись подальше от  ящиков моего комода. Никто не знает, что там можно найти. 
АЙРИС. Поверьте мне. Я знаю.

РОЗА. Ты же не хочешь потерять руку.
АЙРИС. А вы где-нибудь пахнете свежей треской? (Пауза). Извините. (Убегает.)

РОЗА нюхает свою руку. Идет налить себе что-нибудь выпить. Незаметно входит ЛОУРЕНС и наблюдает за ней. В одной руке у него ножницы, а в другой – вырезка из газеты, которую он кладет себе в карман. Она поворачивается, видит его и изучает.
ЛОУРЕНС. Мадам.

РОЗА. Новый жилец. А глаза у вас вовсе не так уж широко посажены.

ЛОУРЕНС. Благодарю вас.

РОЗА. Моя комната – прямо через холл. Мисс Роза. Может быть, я скажу вам свое первое имя, когда мы познакомимся поближе. (Молчание). Вивиан. Хотите виски или джин?

ЛОУРЕНС. О – Ок.

РОЗА. Наверное, эта симпатичная малышка много что рассказала вам обо мне.

ЛОУРЕНС. Кто?

РОЗА. Девочка. Она любит сочинять истории. Для развлечения. Если бы меня спросили, я бы сказала, что им нужно купить телевизор. Печальная правда заключается в том, что они не могут себе этого позволить. Он не может работать, бедняга, а она разносит газеты.
ЛОУРЕНС. Где мы встречались?

РОЗА. Не думаю, что мы вообще встречались. (Она протягивает ему стакан).  На вас ведь не ваши брюки, да?

ЛОУРЕНС. Да, это  не мои.

РОЗА. Угу.


Пауза.
ЛОУРЕНС.  Не – а что теперь должно произойти?

РОЗА. Я уверена, что если мы простоим здесь какое-то время, что-нибудь придет нам в голову.
ЛОУРЕНС. А можно одну?

РОЗА. Сигарету?

ЛОУРЕНС. Пожалуйста.
РОЗА. Конечно, милый.

ЛОУРЕНС. Обычно я не курю,  но вы так красиво это делаете (Пауза).

РОЗА. Спасибо.

ЛОУРЕНС  выпивает до дна.

РОЗА. Ого.
ЛОУРЕНС. Постепенно я начинаю чувствовать себя здесь, как дома.

РОЗА. Конечно.
ЛОУРЕНС. Но сейчас мне немного не по себе. Знаете почему? Эти стены. Они похожи на… На…
РОЗА. Разве? 

ЛОУРЕНС. Да.
РОЗА. Расслабьтесь.


Пауза. Он пытается курить
ЛОУРЕНС. Надеюсь найти работу на рыбной фабрике. 

РОЗА. Понимаю.
ЛОУРЕНС. Но вообще-то я не знаком с такой работой.

РОЗА. Не знакомы?

ЛОУРЕНС. Там нужно носить сеточку на волосах, хотя я понимаю, что этого требует профессия.
РОЗА. В этом гораздо больше смысла.
ЛОУРЕНС. Правильно, но какого?

РОЗА. А вы откуда, если уточнить?

ЛОУРЕНС. О, я думаю, отовсюду. К востоку отсюда. К северу отсюда. Из других мест, тоже. Из холодных мест.  Других – ну вы понимаете –

РОЗА. Правильно.
ЛОУРЕНС. Из мест….

РОЗА. Правильно.
ЛОУРЕНС. Из места, откуда я уехал, а они меня не – не…
РОЗА, Что случилось?

ЛОУРЕНС. Мне немного…

РОЗА. Может быть это из-за сигареты? (Отбирает у него сигарету и гасит ее).

ЛОУРЕНС. О.
РОЗА. Может быть, вам стоило бы начать с более слабого сорта и затем постепенно переходить на крепкий.

ЛОУРЕНС. Простите меня, мадам. (Собирается уходить). Я собираюсь пойти наверх, в свою комнату, если вы не возражаете, и принять перпендикулярное положение.

РОЗА. Это моя специальность, мистер Лоуренс. Я брала кровь для Красного Креста. (Помогает ему уйти).

АЙРИС. (Появляясь из-за угла). Конечно, она пытается совратить его душу. К счастью, когда она его привела в его комнату и попыталась  раздеть, он, с наполовину спущенными штанами, отключился.

СИЛЬВИЯ. Для Красного Креста?

АЙРИС. Не волнуйся, ничего не случилось.

СИЛЬВИЯ. Я ничего не спрашивала. Или спрашивала?

ОУВЕН. (Появляясь). В этом человеке есть что-то такое, не совсем правильное. Мне просто –

АЙРИС. А куда все девается, когда смывается вода в унитазе?

СИЛЬВИЯ. Единственное, за чем она когда-нибудь ухаживала, это выпивка. Только не пересказывай это другим.
АЙРИС. А куда все девается, когда смывается вода в унитазе?

ОУВЕН. В канализацию

СИЛЬВИЯ. Он не пробыл здесь и полдня, а она уже успела его раздеть.

АЙРИС. А куда идет канализация?

СИЛЬВИЯ. В море.

ОУВЕН. Он уже был раздет, когда появился.

АЙРИС. А помните, какое клеймо было у моей рыбки Амаля на голове? У мистера Лоуренса точно такое же на шее. На том же самом месте. Нет, не на том же самом, ведь у рыб нет шеи.

СИЛЬВИЯ. Что?

АЙРИС. Мне что, сказать это по слогам?

СИЛЬВИЯ. Уйди куда-нибудь!

ОУВЕН. Думаете, что он может оказаться  сбежавшим из сумасшедшего дома? Это просто вопрос.

АЙРИС. А вы разве сами не видите?

ОУВЕН. Он…немного…немного…

СИЛЬВИЯ. Немного что?

ОУВЕН. Экстраординарный.

СИЛЬВИЯ. Это часть его очарования.

ОУВЕН. Очарование. Вот это оказывается, что. Я не –

АЙРИС. А помнишь, ты сказал, что в нем есть что-то подозрительное.

ОУВЕН. И все же не повредило бы позвонить в некоторые – ну вы понимаете – в местные…

СИЛЬВИЯ. Куда?
ОУВЕН. Психушки.

СИЛЬВИЯ. Оувен, не всякий странный человек сумасшедший. (Смотрит на АЙРИС).

АЙРИС. А мисс Роза, которая взяла его наверх, сказала, что он выглядел больным.
СИЛЬВИЯ. Он поэт.

ОУВЕН. Поэт Роберт Сервис, например,  никогда не падал в воду с конца причала.
АЙРИС, замерев, слушает

СИЛЬВИЯ. Что ты можешь об этом знать? Ты хоть раз написал стихи?

ОУВЕН. А он?

СИЛЬВИЯ. Ты бросил всего лишь один взгляд на человека и уже 
решил, что он тебе не нравится.

ОУВЕН. А зачем мне писать стихи?

СИЛЬВИЯ. А почему бы и нет?

ОУВЕН. И, кстати, как вот это называется?

СИЛЬВИЯ. Что?

ОУВЕН. Вот это.
СИЛЬВИЯ. Что?

ОУВЕН. Вот это.
СИЛЬВИИ. Стол?
ОУВЕН. Вот это. Что может звучать более поэтично, чем слово «ромбоид»? 
СИЛЬВИЯ. Кажется, на кухне что-то горит. (Поднимается и идет к кухне).
ОУВЕН. Точно. Я знаю, что. 

СИЛЬВИЯ. (Останавливается). Геометрия – это прекрасно, Оувен. Но 
что ты хочешь достичь? В реальном мире?
ОУВЕН. Достичь?  Ей-богу, я и не знал, что мы все должны чего-
нибудь достичь. Думаю, я забыл прочитать учебник, в котором написано про жизнь, имеющую ясную цель.

АЙРИС. А есть такой учебник?

ОУВЕН. Почему бы мне не пойти на рыбную фабрику и  не поступить 
на работу? Это ведь работа, полная смысла.
СИЛЬВИЯ. Почему твой отец оставил тебе этот дом?

ОУВЕН. Я достаточно навидался реальной жизни.

СИЛЬВИЯ. Многие мужчины уехали в другие страны. И многие 
вернулись.
ОУВЕН. Думаешь, у меня нет амбиций? Сильных желаний?
СИЛЬВИЯ. Когда ты в последний раз встал до двенадцати?

ОУВЕН. Чтобы увидеть тебя разобранной на куски? Не 
удивительно, что я так долго сплю.
СИЛЬВИЯ. Прости.

ОУВЕН. Ты взяла мой чемодан.
СИЛЬВИЯ. Прости.

ОУВЕН. Ты уйдешь, и, у меня ничего не останется.

            СИЛЬВИЯ. У тебя есть этот дом….
ОУВЕН. Сильвия.

СИЛЬВИЯ. В настоящее время у меня сломано запястье. Поэтому мне 
трудно упаковывать чемодан.

АЙРИС. А он еще не распакован.

СИЛЬВИЯ. Айрис.

ОУВЕН. Пожалуйста.
СИЛЬВИЯ. Я не хочу об этом говорить.

ОУВЕН. О чем?

СИЛЬВИЯ. «Я иду или я остаюсь»
ОУВЕН. Я не хочу об этом разговаривать. 

СИЛЬВИЯ. Конечно, не хочешь.

ОУВЕН. А ты что, хочешь?

СИЬВИЯ. Нет.

ОУВЕН. Тогда почему мы разговариваем?
СИЛЬВИЯ. Мы не разговариваем.

ОУВЕН. Мы не разговариваем?

Сильвия. Мы не разговариваем.

ОУВЕН. Ладно.

СИЛЬВИЯ. Ладно.
 АЙРИС. Ладно.

Они все смотрят друг на друга. Музыка. «Strangers in the night». Сверху  тихо выглядывает ЛОУРЕНС. РОЗА снова собирается уходить.
РОЗА. Он может быть, кроме всего прочего, русским шпионом.

АЙРИС. Может.

РОЗА. Лоуренс! Что это за имя – Лоуренс!

АЙРИС. Но это не русское имя.

РОЗА. Да он и не стал бы пользоваться своим русским именем.

ОУВЕН. А что случилось с его одеждой? Вот это я бы хотел узнать!

РОЗА. Он мало говорит.
СИЛЬВИЯ. Можно найти много объяснений появлению обнаженного мужчины в разгар ночи. (Пауза). Простите. (Уходи).

РОЗА. Его могла высадить на берег подводная лодка. Так часто делается.

АЙРИС. Часто?

ОУВЕН. А за чем ему тут шпионить?

РОЗА. Это большой вопрос, так? Если я кому-либо понадоблюсь, я буду в Ассоциации ветеранов

РОЗА уходит.
АЙРИС. Старайтесь пить меньше, мисс Роза. Мама говорит, что от этого вы становитесь неразборчивы в связях.

Свет меняется. Теперь она обращается к залу.

Каждой вечер мисс Роза идет в Ассоциацию ветеранов, чтобы выпить виски или эля за день победы в Европе  и пообниматься с ветеранами. День за днем… Снова и снова. А между тем, вот моя мама, она никуда не ходит. Она еще этого не осознала, но это мистер Лоуренс навел порядок и вернул все на свои места. Даже Хрущев задумывался над своими решениями.

СИЛЬВИЯ. Прекрати!


Сильвия пытается читать свою книгу. 
АЙРИС. Значит, ты не веришь в реинкарнацию?
СИЛЬВИЯ. Ты хочешь, чтобы тебя отлучили от церкви?

АЙРИС. Мартин Лютер Кинг был отлучен от церкви. 

СИЛЬВИЯ. Это тебе сказал твой отец?

АЙРИС. Мама. (Пытается положить голову на колени матери).

СИЛЬВИЯ. Перестань вести себя  по-детски.

АЙРИС. А я еще ребенок.

СИЛЬВИЯ. А если честно? (Замечает). Что это?

АЙРИС. Что?

СИЛЬВИЯ. Постой.

АЙРИС. Не трогай.

СИЛЬВИЯ. Ты что, снова выстригла себе волосы? У тебя прямо посередине маленькая лысина.

АЙРИС. Это признак интеллекта.

СИЛЬВИЯ. Кстати, я переговорила с сестрой Лилиан этим утром. Она говорит, что ты всем рассказываешь всякие нелепые истории. 
АЙРИС. Более нелепые, чем непорочное зачатие?
СИЛЬВИЯ. Слезай, ты уже большая девочка.
АЙРИС. Мама, а ты знаешь, что он находится в ванной уже больше часа?

СИЛЬВИЯ.  Ну и что?

АЙРИС. Может быть, он не знает, как справиться там с чем-нибудь.

СИЛЬВИЯ. Ну, не может же он спустить себя в унитаз. 

Пауза. 

АЙРИС. (В сторону). Она не понимает, что здесь происходит. У нее не вызвало никакого беспокойства даже то, как он сегодня ел свой ужин.  И, конечно же, она его перекормила. Это обычная ошибка, когда ухаживаешь за золотыми рыбками.


Входит ЛОУРЕНС. 
АЙРИС. С вами все в порядке, мистер Лоуренс?

ЛОУРЕНС. А что?

АЙРИС. Мы ужасно беспокоились о вас. Особенно моя мама.

СИЛЬВИЯ. Нет, я не беспокоилась

ЛОУРЕНС. Я никак не мог включить фен.

СИЛЬВИЯ. Фен?

АЙРИС. Это потому, что там нет никакого фена.


Пауза.

ЛОУРЕНС. О. Жаль, что я этого не знал.

СИЛЬВИЯ. Что вы сделали с вашими бровями?

АЙРИС. Мистер Лоуренс, вы с каждой минутой становитесь все более привлекательным мужчиной.

ЛОУРЕНС. Что, это слишком?

СИЛЬВИЯ. Чего?

ЛОУРЕНС. То, что я  сделал – 

СИЛЬВИЯ. Простите?

ЛОУРЕНС. А это -  у вас – интересная книжка, мадам?

СИЛЬВИЯ.  Что? Вот эта ?

АЙРИС. Моя мама только делает вид, что читает.

СИЛЬВИЯ. Я никак не могу закончить первую страницу.

ЛОУРЕНС. Это что-то загадочное?

СИЛЬВИЯ. Наверное, если дочитать до конца.
ЛОУРЕНС. Когда-то я тоже читал, но вы же знаете, что такое слова.

СИЛЬВИЯ. Я не могу терпеть, мне хочется знать, чем все кончится.  А для некоторых все всегда кончается плохо… 

Пауза. Он смотрит на нее с большим любопытством.

АЙРИС. А сколько времени вы можете не дышать под водой, мистер Лоуренс?

СИЛЬВИЯ, Слушай, у тебя, кажется, остались недоделанные уроки?

АЙРИС. Мне кажется, мама, что я тебе уже об этом говорила, у меня нет никакого интереса к академической карьере. Я поеду в Тибет.

СИЛЬВИЯ. Ты садилась сегодня за инструмент?

АЙРИС.  Сделать кому-нибудь «ерша»?
ЛОУРЕНС. Мне  - да, пожалуйста.

СИЛЬВИЯ. Мне – нет.

ЛОУРЕНС. Мне -  нет.

Долгая пауза. СИЛЬВИЯ и ЛОУРЕНС смотрят друг на друга. АЙРИС наблюдает.

ЛОУРЕНС. В Тибет?
СИЛЬВИЯ. Там, на берегу,  живут два старых вонючих рыбака. Один из них слепой, а другой в женской шляпе. Она все время болтается там и опекает их, и они вкладывают ей в голову глупые мысли. А у нее и своих глупостей в голове предостаточно.

АЙРИС. Мистер Лоуренс верит в реинкарнацию. Правда, мистер Лоуренс?

ЛОУРЕНС. Мне кажется, что это не плохая идея.

СИЛЬВИЯ. Не плохая? Мне кажется, что это очень хорошая идея.

АЙРИС. Католику можно верить только в рай, мистер Лоуренс. Но кому же хочется проводить вечность, например, с римским папой?

СИЛЬВИЯ. Я думаю, что каждый заслуживает шанс еще на одну жизнь.

ЛОУРЕНС. Чтобы  реабилитироваться.

СИЛЬВИЯ. Это правильно.

ЛОУРЕНС. Что вы имеете в виду? Я просто так сказал.

СИЛЬВИЯ. Правильно сказали.

ЛОУРЕНС. Но вы и так … как бы само совершенство, такая, какая вы есть… Мне так кажется, мадам.
СИЛЬВИЯ. Потому что вы меня не  знаете.

ЛОУРЕНС. Правда?


Входит ОУВЕН и идет к своей доске.
СИЛЬВИЯ. Я бы хотела вернуться  сюда, как…как… Я бы хотела вернуться как…
ОУВЕН. Кто здесь вырезал из бумаги?

СИЛЬВИЯ. Я бы просто хотела вернуться, мистер Лоуренс.


СИЛЬВИЯ уходит.

ОУВЕН. В чем дело? Куда она пошла?

АЙРИС. Когда она умрет…
ОУВЕН. Умрет?
Он смотрит на них сквозь дыру, вырезанную в бумаге.

АЙРИС. А я, в своей следующей жизни, вернусь членом Королевской семьи.

ОУВЕН. Моя дочь, наверное, вытащила не тот конец палочки, мистер Лоуренс. При рождении ее перепутали с принцессой Анной.

АЙРИС. Это же трагично, правда? Но я не стала из-за этого меньше любить своих родителей. На самом деле, я даже полюбила их сильнее. Бедняги. Представьте себе – прожить всю свою жизнь в меблированных комнатах рядом с консервной фабрикой.

ОУВЕН. Да, представьте себе.  

АЙРИС. Можно я потрогаю вашу кожу?

ЛОУРЕНС. Давай.

АЙРИС. Она ведь чешуйчатая, да?

ОУВЕН. Иди-ка ты спать. Мы все с тобой станем сумасшедшими. Простите. Я не имел в виду настоящими сумасшедшими. Я выразился фигурально.

АЙРИС. Чтобы ты знал, теперь я ложусь спать по новому расписанию.

ОУВЕН. Ты же знаешь, что происходит, когда маленькие девочки не досыпают. Их  кожа морщится и отслаивается. Если не веришь моим словам, посмотри сама.

АЙРИС. Я смотрела.

ОУВЕН. Вот и действуй, пока есть шанс.

Пауза.

АЙРИС. Мне нужно будет поговорить с вами утром, мистер Лоуренс. По одной важной проблеме, касающейся вашего прошлого.


ЛОУРЕНС бледнеет.

АЙРИС. Всем спокойной ночи. (Уходит).

ОУВЕН. Я считаю, что нам не надо было выписывать энциклопедию.  Какой толк быть родителем и не иметь возможности дезинформировать своего ребенка?

АЙРИС. (Появляясь снова и обращаясь к зрителям). Я должна буду приглядывать за мистером Лоуренсом. Мне кажется, что он с трудом приспосабливается к жизни в кислородной среде.
ЛОУРЕНС. Почему вы рисуете все эти формы?

ОУВЕН. У меня навязчивая идея иметь дело с ангелами. Это свидетельствует о моей социальной деградации.

ЛОУРЕНС. Они очень красивые. В чем-то.
ОУВЕН. Спасибо.


Пауза.

ОУВЕН. С тех пор, как вы здесь появились, вы нам ничего не рассказали  о себе.

ЛОУРЕНС. Не рассказал. 


Молчание.

ОУВЕН. Иногда больше всего можно разочароваться в человеке, когда узнаешь о нем правду. 


Пауза.

В наши дни это просто какая-то эпидемия любопытства. И я не скажу, что это жажда знаний. Нет. Это не поиски ответов на большие вопросы. Какие бы они ни были. Это интерес к банальным подробностям. «Она -  да или нет?». «Он сбежал из сумасшедшего дома?». Нелепо, очень нелепо. Вот зачем вы сказали моей дочери, что вы были в аду?  (Пауза). Вы там сталкивались с таким понятием, как наручники?
ЛОУРЕНС. (Подходя ближе). Вы когда-то изучали физику.

ОУВЕН. Да нет. Меня отчислили. Кроме слабого интереса к геометрии, у меня не было никаких склонностей. Ни к чему. Я ушел из колледжа и пошел в армию.

ЛОУРЕНС трогает картину ОУВЕНА.
ОУВЕН. Пожалуйста,  не трогайте…

ЛОУРЕНС убирает руку.

ЛОУРЕНС. Это похоже на спинной хребет. Я думаю. Или на какую-нибудь тюрьму. Тут вот решетки.

ОВЕН. Вообще-то я  не задумывал ничего конкретного.

ЛОУРЕНС. Я слышал, вы были ранены.

ОУВЕН. Ага. Мне никогда не удавалась перезарядить ружье. Я  был ранен при перезарядке – это была официальная версия – люди рассказывают, как сами стреляли себе в ногу – но я – йес, сэр – я…и затем просидел до конца войны на морфии. Это фантастика, но я не знал, что война кончилась до 1946 года, пока меня не наградили за храбрость. Ничего себе, да? А вы – вы немного пользуетесь косметикой, как я вижу?

Рука ЛОРЕНСА перемещается с  картины на лицо ОУВЕНА.
ОУВЕН. Вы что? Мистер Лоуренс, что вы? Мне кажется…это… Возможно,  для меня это слишком – поэтично…


ЛОУРЕНС убирает свою руку, униженный своим поведением.

ЛОУРЕНС. Ваши глаза, сэр.

ОУВЕН. Угу.

ЛОУРЕНС. Я заметил, что они сверкают как-то печально.

ОУВЕН. Сверкают?

ЛОУРЕНС. Что, не подходящее слово? Я иногда  не понимаю, что такое слово и что такое не слово.

ОУВЕН. Это… Это - слово.

ЛОУРЕНС. Что же вы пытаетесь нарисовать, сэр?

ОУВЕН.  Я не знаю. На самом деле. Это нечто абстрактное – знаете, просто линии.

ЛОУРЕНС. Линии?

ОУВЕН. Линии. Просто…

ЛОУРЕНС. Скажите мне, почему вы такой грустный.

ОУВЕН. Грустный? Нет. Я не грустный. Я и не счастливый. Конечно. Но вряд ли…

Пауза. ОУВЕН. Я нахожу счастливых людей подозрительными. Моя жена – счастливый человек от природы. Была. Меня всегда раздражало, что она видит светлую сторону во всем. Но, когда она прожила со мной достаточно долго, она поняла, что этого нет. Здесь нет. В настоящее время нет.


ЛОУРЕНС. А почему же вы тогда не убегаете?


ОУВЕН. Это вопрос – вопрос – собственной организованности. Нельзя же вот так просто, раз-два – и…Кроме того, я не думаю, что побег … Мистер Лоуренс, на самом деле,  что вам нужно? От нас? Вам же не просто нужно место, где можно остановиться. А что еще?
ЛОУРЕНС. Я люблю быть частью какого-то целого….которое  еще не -
ОУВЕН. Которое еще не… что?

ЛОУРЕНС. Не я...
ОУВЕН. И что  же это?
ЛОУРЕНС отступает. Музыка.

ОУВЕН. Что случилось? 
ЛОУРЕНС. Все движется. Похоже на то.

ОУВЕН. Движется?

ЛОУРЕНС. А что, не правда?

АЙРИС. (Читает энциклопедию). Этот внешний орган, расположенный по всей длине тела  и головы, подсказывает рыбам, что происходит вокруг них, даже, если они этого не видят.  Это так называемая система латеральной, то есть боковой линии. Это, как шестое чувство.  Оно помогает рыбе ощущать движение, когда она плывет и помогает  ей ориентироваться. Оно состоит из сенсоров, похожих на волоски. (В сторону). Мистер Лоуренс ни в коем случае не должен был сбривать свои усы. 

ЛОУРЕНС. Мне надо – уйти куда-нибудь –  и…что?

ОУВЕН. Мистер Лоуренс? 

ЛОУРЕНС уходит, ОУВЕН наблюдает за ним. Входит СИЛЬВИЯ.

СИЛЬВИЯ. Что вы собираетесь делать?


Включает радио. Звучит музыка.

Где наш гость?

ОУВЕН. Что?

СИЛЬВИЯ. Загадочный мистер Лоуренс.

ОУВЕН. Сейчас посмотрим. Правильно. У него крыша поехала.

СИЛЬВИЯ. Что ты имеешь виду?

ОУВЕН. Когда я видел его в последний раз, он бормотал что-то бессвязное, хм – и был неадэкватно нежен.


СИЛЬВИЯ. Да о чем ты говоришь?

ОУВЕН. Он…он меня трогал.

СИЛЬВИЯ.  Где?

ОУВЕН. Не там.

СИЛЬВИЯ. Он очень непринужденный.

ОУВЕН. Он?

СИЛЬВИЯ. А мне это нравится.

ОУВЕН. Почему? Раньше тебе это никогда не нравилось. Непринужденный? Ты же была совершенно счастлива до – когда это было?  До вчерашнего дня.

СИЛЬВИЯ.  Почему ты так думаешь?

ОУВЕН. Ну, довольная. Довольная.

СИЛЬВИЯ. И довольной я не была.

ОУВЕН.  Сильвия, я не мог подобрать слово, Умиротворенная?

СИЛЬВИЯ.    – 

ОУВЕН. Какая-то ты же была? (Пауза). В течение двенадцати лет.

СИЛЬВИЯ. Я не знаю,  какая я была. Я об этом не думаю. Знаешь ведь, как это бывает, когда ни о чем не думаешь? Вообще ни о  чем! А потом вдруг «блип!». И ты начинаешь думать об этом.
ОУВЕН. «Блип»?

СИЛЬВИЯ. Как будто лопается маленький  пузырек. Ну не знаю. ОУВЕН. Вообще-то, когда пузырь, тогда скорее «блуп».  Разве нет?

СИЛЬВИЯ. Блуп или блип – сам решай.

ОУВЕН. Это что, из той книжки, которую ты не можешь прочитать?

СИЛЬВИЯ. Видишь ли, и у меня могут появиться какие-нибудь мысли. У меня всегда бывали свои собственные мысли.

ОУВЕН. Двенадцать лет, Сильвия. Должен же был быть момент, хоть раз, хоть что-то похожее на удовлетворение.

СИЛЬВИЯ.  Так вот чего ты добиваешься?
ОУВЕН. Мы же практически никогда не ссоримся.
СИЛЬВИЯ. Мы практически никогда не разговариваем, Оувен.

ОУВЕН, Мы просто не совместимы, вот и все. Я знаю, что ты ненавидишь геометрические сравнения, но подумай, что бывает с двумя не пересекающимися параллельными линиями.
СИЛЬВИЯ. Я, кажется, что-то  оставила  на - .
ОУВЕН. Нужно время, и появится изгиб. Кривая. Дай я тебе покажу… 
CИЛЬВИЯ. Я… что-то там…
Она уходит. Он садится. Опустошенный. Подходит АЙРИС и становится позади отца. Наблюдает, как он сидит, закрыв лицо руками. Вдруг он перестает  плакать.
АЙРИС. Я смотрела,  как ты плачешь. Это было довольно интересно.

ОУВЕН  (Встает). Я не плакал.

АЙРИС. В любом случае, мне надо сделать запись в своем дневнике.

ОУВЕН. (Уходя). Пойди куда-нибудь. Ради Бога, уйди. И возьми мистера Лоуренса с собой.

АЙРИС. Папа. Он здесь, чтобы нам помочь.

ОУВЕН. Помочь нам? В чем?


Уходит.

АЙРИС. Я знаю, тебе трудно этому поверить, потому что ты вообще ни во что  не веришь. Но, все равно, это правда.  Он должен снова собрать вместе нашу семью. 
РОЗА. (Входит, она немного выпила). Кто должен?
АЙРИС. Наш гость.

РОЗА. Ага. И как же он это сделает, куколка?

АЙРИС.  А чем это у вас пахнут губы – ликером?

РОЗА. Откуда ты такая выскочка, милая?

АЙРИС. Я вовсе не такая умная, мисс Роза. Я, наверное, только кажусь такой тем, кто не такой уж умный.
РОЗА. Мы этим займемся. Твой драгоценный мистер Лоуренс будет привлечен  кое за что.

АЙРИС. Он ничего не сделал.

РОЗА. Мне не нравится, как он на меня смотрит.
АЙРИС. Вы хотите сказать, что он на вас не смотрит?
РОЗА. Ты ему рассказала какую-нибудь жуткую маленькую историю.

АЙРИС. Только то, что вы -  до некоторой степени  - злодейка.
РОЗА. Ты бы лучше молилась до потери пульса, чтобы твоя мамочка не уехала. Потому что тогда останемся только ты и я, куколка. Только ты и я. А я тебя не так, чтобы очень люблю.

АЙРИС. Да и другие меня тоже не любят.

РОЗА. Но я собираюсь что-нибудь предпринять в связи с этим.


Она уходит. АЙРИС делает запись в своем дневнике.
АЙРИС. (В сторону). Я совершенно точно знаю, что это последние дни моего детства. Я уже начинаю скучать по тем временам, когда мне было 9 лет. К вечеру пошел дождь, мисс Роза спотыкаясь, поднялась по лестнице к себе в комнату. Выключила свет. Потом я вижу мистера Лоуренса. Он стоит у окна своей спальни. Совершенно голый. Он как-будто видит кошмарный сон, только наяву. А я стою на противоположной стороне улицы, под деревом. Дождь идет все сильнее и сильнее. Сильнее, чем всегда. Похоже, что сегодня этот  дождь смоет в канализацию весь мир. Если я сощурю глаза, Лоуренс становится похож на такого, каким он был в аквариуме. Правда, сейчас за ним стоит моя мама. А в другом окне стоит с закрытыми глазами мой отец, некоторое время он мечтает, потом открывает окно и высовывается, чтобы глотнуть воздуха. Его голова мокнет под дождем. Я бы его окликнула, но это было так давно. Он закрывает окно, задергивает занавески. Свет выключается, и все погружается в темноту. За исключением одного окна, где я сижу все эти годы и дышу на стекло, чтобы оно запотело и  я буду писать на нем свое имя, задом наперед, снова и снова.
«Подводные» звуки.
              Затемнение.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Утро следующего дня. Мистер ЛОУРЕНС одет  в чужую одежду. АЙРИС держит в руках  опрыскиватель для растений.

ЛОУРЕНС. И что же ты сделала с моими шмотками?

АЙРИС. Я решила, что лучше всего будет отделаться от них, мистер Лоуренс. Полностью.

ЛОУРЕНС. Да?

АЙРИС. Я не знаю, например, где ты взял свою рубашку, но я думаю, что она из тюрьмы.
ЛОУРЕНС. А почему ты так думаешь?
АЙРИС. А на ней написано «тюрьма».

ЛОУРЕНС. Правда? Да что ты!
АЙРИС. Даже я тебя подозревала, до тех пор, пока я не вычислила, кто ты такой на самом деле.

ЛОУРЕНС. Р-рыба?

АЙРИС. Просто сюрреализм какой-то, да?

ЛОУРЕНС. Ты кому-нибудь еще говорила?

АЙРИС. Неужели ты думаешь, что они мне хоть на секунду поверят?


Она опрыскивает его водой.

ЛОУРЕНС.  Значит, не говорила. А то ты –

АЙРИС. Это поможет  тебе сохранить влажность.
ЛОУРЕНС. Это еще что?
АЙРИС. Нам нельзя, чтобы ты высыхал.

ЛОУРЕНС. Это -. Спасибо.


Пауза.

АЙРИС. Бедный мистер Лоуренс. Давление здесь, на суше, наверное, совсем другое.

ЛОУРЕНС. Давление.

АЙРИС. Тебе, наверное, неуютно на открытом воздухе?

ЛОУРЕНС. – 

АЙРИС. Тебе просто надо научиться приспосабливаться. И все. Держи.

ЛОУРЕНС. Что это?

АЙРИС. Это таблетки, прописанные моему отцу. Он говорит, что когда он их пьет, он становится человечнее.
ЛОУРЕНС. Меня пытались заставить пить таблетки и прежде.

АЙРИС. Кто заставлял?

ЛОУРЕНС. Что?

АЙРИС. Кто-то пытался заставить тебя  принимать таблетки?

ЛОУРЕНС. Пытался?

АЙРИС. Это, наверное, тебе приснилось, когда ты был рыбой.

ЛОУРЕНС. Приснилось? Да. Может быть, я рыба. Это было бы  так… Ну, и что теперь?
АЙРИС. Теперь старайся вести себя как обыкновенный человек.

ЛОУРЕНС. Конечно. Я могу.

АЙРИС. Ну, например, можно курить трубку. Или – а где галстук-бабочка, который я тебе дала?

ЛОУРЕНС. Это был галстук?


Входит Сильвия и резко останавливается.

СИЛЬВИЯ. Доброе утро.
ЛОУРЕНС. Я-я-я-я-

СИЛЬВИЯ. Ну – это- это вот-.
ЛОУРЕНС. Э…ээээ

СИЛЬВИЯ. У нас нет сухого молочка к кофе, нам придется обойтись просто молоком. Или –

Она выходит.


АЙРИС. Не позволяй своему рту так раскрываться. Для этого у тебя есть губы. Кстати, мисс РОЗА настроена против тебя. Она считает, что ты коммунистический шпион. Потому что твое имя совсем не похоже на русское. А мой папа позвонил сегодня утром в сумасшедший дом, чтобы  спросить, не убежал ли кто. Он, наверное, очень расстроен, потому что он знает. Что моя мама была вчера в твоей комнате.
ЛОУРЕНС. Как он узнал?

АЙРИС. А в нашем доме ничего нельзя скрыть.

ЛОУРЕНС. Она хотела поговорить. И – и -  и -.

АЙРИС. Мой отец очень консервативен. 

ЛОУРЕНС. Он просто пытается все понять с помощью линий. Линии. Или – ты же знаешь?

АЙРИС. Ты жутко наивен, мистер Лоуренс. Сейчас это очаровательно, но ты обнаружишь, что это очарование очень скоро проходит. Что?

ЛОУРЕНС. Это подушка? Вон там?

АЙРИС. Да.
ЛОУРЕНС. Я так и подумал.

Она обращается к зрителям.  В это время ЛОУРЕНС уходит,

АЙРИС. Мистер Да Сильва сказал. что шансов, что твоя золотая рыбка снова появится в твоем доме, столько же, сколько у любого другого события, которое может произойти в этом доме.
 
Она делает сальто.
Этот день  вполне мог бы быть последним днем моего детства. Даже невероятные вещи перестают быть волшебными.



Звучит гудок автомобиля. Мисс РОЗА надевает пальто..
АЙРИС. У вас была тяжелая ночь?

РОЗА. Никогда не верь матросам, милочка.

АЙРИС. Я должна это записать.

РОЗА. Я ушла. (Выпрямляется).

АЙРИС. Мисс Роза ушла на работу сегодня утром с тяжелой с похмелья головой и помадой, размазанной под носом. Мистер Лоуренс похоже разволновался, что  я разгадала его секрет. Давайте рассуждать - кому хочется быть рыбой? Особенно тому, на чьих плечах лежит такая ответственность? Правда, у рыб нет плечей, но у мистера Лоуренса есть. Вы представляете?

Появляется СИЛЬВИЯ с кофе и обнаруживает, что мистера ЛОУРЕНСА нет.

СИЛЬВИЯ. Ты почему не в школе?

АЙРИС. (Наступает). Потому что сегодня праздник чего-то.

СИЛЬВИЯ. Не кощунствуй.

АЙРИС уходит. Входит ОУВЕН в пижаме и шляпе.

ОУВЕН. Эй!

СИЛЬВИЯ. Что это ты делаешь? До ланча еще далеко

ОУВЕН. Я это знаю.

СИЛЬВИЯ. (Замечая, как он одет). Что случилось?

ОУВЕН. Не знаю. Ничего. Все.

СИЛЬВИЯ. В чем конкретно ты меня обвиняешь?

ОУВЕН. Что?!
СИЛЬВИЯ. Почему ты -

ОУВЕН. Обвиняю тебя?

СИЛЬВИЯ. Где ты нашел эту шляпу?

ОУВЕН. Эй, могу я быть таким же психом, как и соседний парень? (Подходит к ней).

СИЛЬВИЯ. Не улыбайся. Ты похож на извращенца…
ОУВЕН. Сильвия, ты знаешь, что такое равноудаленный? Не уходи. Послушай. Ты –

СИЛЬВИЯ. Это новый урок геометрии?

ОУВЕН. Нет, это не урок геометрии Я говорю о нас, для разнообразия. Мы с  тобой равноудалены друг от друга.

СИЛЬВИЯ. Что-то здесь становится холодно.

ОУВЕН. Ты считаешь, что у нас нет ничего общего, а вот ты и ошибаешься.  Мы единственные люди в мире, которые точно знают, насколько они удалены друг от друга. Потому что, чем дальше отдаляюсь от тебя я, тем дальше отдаляешься от меня ты. Я все это просчитал! Я знаю! Я могу быть ближе. Я могу – приблизиться. А тогда и ты сможешь – сможешь – понимаешь?
СИЛЬВИЯ. О чем ты говоришь?

ОУВЕН. – приблизиться и –

СИЛЬВИЯ. Оувен.

ОУВЕН. Мы можем стать близкими. Снова. Нам просто нужно чем-то заняться вместе. Нам нужно выбраться отсюда. Ради Бога, давай поедем в Париж. Чего мы ждем? Ты же хотела уехать! Мы бы могли – уехать оба.
СИЛЬВИЯ. Мне кажется, что ты теряешь мысль.

ОУВЕН. Я? Да нет. Если подумать. Я думал. Все утро. И всю прошлую ночь. Когда ты не пришла в нашу спальню. Но, послушай. (Пауза). Ты видишь, я не «квадратный» консерватор, Сильвия. Ты не хотела ложиться спать, а хотела поговорить с мистером Лоуренсом. Это-

СИЛЬВИЯ. На самом деле я…

ОУВЕН. Я – понял. Я понял, в чем дело. Он тебя восхищает. Потому, что он – правда, я не уверен, кто он такой вообще – он очень спонтанный. Но есть еще кое-что, Сильвия. Когда ты вернулась прошлой ночью, я еще не спал. Я чувствовал, как ты сидишь на краю кровати и смотришь на меня. И все обдумываешь, прокручиваешь в своей голове. Ты ничего не решила. Понимаешь? И это очень ободряет. Тебе просто нужно, чтобы я прошел короткую дистанцию. А я пройду длинную.
СИЛЬВИЯ. Пойду, сделаю чашечку кофе.

ОУВЕН. Сильвия, ты убегаешь не от меня, а из этого дома. К черту этот кофе. Этот дом разрушает наши отношения. И все остальное. Мы так легко стали ничем в этом доме. 
СИЛЬВИЯ. И совсем это было не легко. Понадобилось много работать для этого.
ОУВЕН. Я хотел сказать – посмотри на Лобачевского.

СИЛЬВИЯ. На кого?
ОУВЕН. Ну, Сильвия. Это же основатель пост-Эвклидовой геометрии. Только тогда, когда он уехал из родного города, появилась перспектива, и он понял,  что это такое. 


Ей кажется, что появился какой-то запах.

ОУВЕН. Это помогло его размышлениям. 
СИЛЬВИЯ. Куда бы ты ни поехал, Оувен, ты всегда возьмешь с собой себя.
ОУВЕН. Нет! Откуда ты это взяла? Из кухонной книги?

СИЛЬВИЯ. Да нет, из книги Эмерсона. Если хочешь  знать.

ОУВЕН. Правда?

СИЛЬВИЯ. Это не просто какой-то там...

ОУВЕН. Париж меня сделает другим, Сильвия.
СИЛЬВИЯ. Я просто только -

Подкравшись, входит АЙРИС.

ОУВЕН. В этом городе есть места, которые были спроектированы с точным математическим расчетом. Расчет непонятный, но принципы, тем не менее, есть принципы. А здесь, в этом месте, Сильвия, здесь нет принципов. В этом вся проблема. Просто горы и вода. Никогда не поймешь, где ты находишься.
СИЛЬВИЯ. Но ты-то точно знаешь, где находишься.

ОУВЕН. В этом вся проблема.


Пауза

СИЛЬВИЯ Ты даже не говоришь по-французски.

ОУВЕН. По-французски?

СИЛЬВИЯ. Меня беспокоит только одно. Только…Что будет с тобой в Париже, когда у тебя появится  маленькая квартирка с холодной водой?

ОУВЕН. А кто говорил про холодную воду? Разве во Франции нет горячей воды? 
СИЛЬВИЯ. Ты будешь сидеть в ней целыми днями, делая то же, что ты делаешь здесь, но чем ты будешь мечтать там? Здесь, по крайней мере, есть, о чем мечтать.

ОУВЕН.  Я мог бы... Я мог бы что-то сделать со своими рисунками. Посмотри! Можно ли нарисовать что-либо еще более абстрактное?

 СИЛЬВИЯ. Может быть это гренки?

ОУВЕН. Прошлая ночь, Сильвия. Ну, Сильвия.

СИЛЬВИИ. Вчера я не возвращалась в спальню.

ОУВЕН. Кто же это был тогда?


Входит ЛОУРЕНС.

ЛОУРЕНС. У меня там были проблемы с тостером.


Они все смотрят друг на друга.

СИЛЬВИЯ. Все-таки там что-то горит. (Уходит на кухню).

ОУВЕН. Так.

ЛОРЕНС. Так. Да. Так.

ОУВЕН. Так. Что было на консервной фабрике?

ЛОРЕНС. Когда?
ОУВЕН. Я думал, что вы ходили туда сегодня утром, чтобы  устроиться на работу.

ЛОУРЕНС. А  я  должен 
ОУВЕН.  Ну, я не знаю. Таков был план. Или это был не план?

ЛОУРЕНС. Правильно.

ОУВЕН. Вы не понимаете, о  чем я говорю?

ЛОРЕНС. Я знаю, о чем вы говорите. О плане.

ОУВЕН. Мистер Лоуренс, я, хм, позвонил сегодня в районную больницу.

ЛОУРЕНС. О! О’ кей.

ОУВЕН. И спросил, не пропал ли кто-нибудь из пациентов…

ЛОУРЕНС. Конечно.

ОВЕН. Со всеми этими воздушными тревогами, никто не знает,  кто  и откуда может уйти.
ЛОУРЕНС. Вы думаете, что это может быть мисс Роза?

ОВЕН. Что?

ЛОУРЕНС. Что?
ОУВЕН. Я же говорил о вас.

ЛОУРЕНС. О. Конечно. (Пауза). Что вы сказали?
ОУВЕН. Оказалось, что все пациенты на месте.

ЛОУРЕНС. Э… да?
ОУВЕН. Но я спросил, не могли бы они в любом случае подъехать и побеседовать с вами. Надеюсь, что вы не против.


Звонок в дверь

Ой, может быть это они.


АЙРИС быстро вступает в игру.
АЙРИС. Пойду я.


Входит СИЛЬВИЯ.

АЙРИС. Если это люди из психушки, может лучше не открывать им, если ты в пижаме и шляпе из дикобраза.

СИЛЬВИЯ. Из психушки?

ОУВЕН. Что?

ЛОУРЕНС. Что – что происходит?

СИЛЬВИЯ. Вот это я бы и хотела знать.


Звонок в дверь.

ОУВЕН. Я открою.

АЙРИС. Нет, открою я.

СИЛЬВИЯ. Я открою. (Идет открыть дверь).

АЙРИС (ЛОУРЕНСУ). Притворитесь нормальным.


ЛОУРЕНС так и делает.
АЙРИС. Я подумала, лучше спрячьтесь под кроватью в моей комнате.


ЛОУРЕНС уходит. Возвращается СИЛЬВИЯ.

ОУВЕН. Кто -  кто это был?

СИЛЬВИЯ. Фуллер Браш.

ОУВЕН. Этот парень  - нас всех достал. Что?

СИЛЬВИЯ.  Психушка, Оувен? А что, если он сумасшедший? Почему ты вдруг решил его институализировать таким образом?

АЙРИС. (Обкатывает это слово во рту) Институализация.

ОУВЕН. Я никуда не звонил. Я не – никуда не звонил.
Понятно? Я просто хотел немного напугать парня. Привести его, я бы сказал, в чувство. Не смотри на меня так. Сильвия, я просто пытаюсь защитить нашу семью.


СИЛЬВИЯ. От чего?


ОУВЕН. От – от чего? Мы ничего не знаем об этом человеке. Что мы о нем знаем? Только то, что он пускает пузыри своей слюной.

СИЛЬВИЯ. А что нам нужно знать про него?  Разве необходимо становиться близкими друзьями с жильцами?


ОУВЕН. Это ты мне говоришь!

СИЛЬВИЯ. Что ты хочешь сказать?

ОУВЕН. Ведь это ты была в его комнате вчера ночью.



СИЛЬВИЯ смотрит на АЙРИС.


АЙРИС. Он выжал это из меня силой. Смотри: укус змеи.


СИЛЬВИЯ. Уйди куда-нибудь.


АЙРИС. Куда?


СИЛЬВИЯ. Куда-нибудь. Вы все. Уходите отсюда.


АЙРИС. А что я такого сделала?


ОУВЕН. Ты слышишь, что она сказала?


АЙРИС. Кстати, ты мне должен доллар.


ОУВЕН. А что случилось со школой? Ты что, больше не ходишь в школу?


АЙРИС. Я бы не хотела проводить последние дни моего детства, строя с одноклассниками домик для белки. Спасибо. Не надо.


ОУВЕН. Моя жена меня не любит.



Он снимает шляпу.


АЙРИС. Я тебя люблю.



ОУВЕН бредет к выходу, АЙРИС окликает его.

АЙРИС. Еще есть надежда.


 Слышна сирена воздушной тревоги.

АЙРИС залезает под стол. Звуки сирены смолкают. Входит СИЛЬВИЯ и оглядывает комнату. Никого. Она вздыхает. Закрывает лицо руками. Вбегает мистер  ЛОУРЕНС. 


ЛОУРЕНС. Что это было?

СИЛЬВИЯ. Это была просто дрель.

ЛОУРЕНС. Может быть мне уйти отсюда?
СИЛЬВИЯ. Что? Нет, нет мистер Лоуренс. Мой муж - дурак. Он –

ЛОУРЕНС. Я не - . Я думаю, что я уйду. Я должен уйти.

СИЛЬВИЯ. У – если вы – хорошо – если вы считаете, что вы должны –то действительно –

ЛОУРЕНС. Или –

СИЛЬВИЯ. Нет. Останьтесь. Ну, уезжайте - если вы хотите.

ЛОУРЕНС.  Я - не знаю - что мне нужно сделать. Мне нужно – что?
СИЛЬВИЯ. Не уезжайте, мистер Лоуренс. Я хочу, чтобы вы остались. Нет, я не хочу, чтобы  вы остались, но я бы, конечно, хотела, чтобы вы остались. Я – мы все – все мы –
ЛОУРЕНС. А мисс Роза?

СИЛЬВИЯ. Ну,она…

ЛОУРЕНС. И ваш муж?
СИЛЬВИЯ. Он просто немного расстроен, потому, что наш брак – Мы обычно не угрожаем гостям  тем, что мы их сдадим в сумасшедший дом.
ЛОУРЕНС. Мне бы не хотелось обижать его.

СИЛЬВИЯ. Конечно, нет. Конечно. Вы слишком добры для этого. Вы слишком внимательны и слишком добры.


Пауза. Она целует его. Еще пауза.

Мистер Лоуренс, что происходит?

ЛОУРЕНС. Где?

СИЛЬВИЯ. Послушайте. Мне нужно сказать. Мне нужно подумать – мне нужна одна минута – чтобы сказать, что это такое. Я – 

Пауза.

Боже, когда на меня так смотрят, я не могу. Пожалуйста, не стойте так. Не –



Он уходит.

Подождите! Куда вы?


ЛОУРЕНС. Что?

СИЛЬВИЯ. Мистер Лоуренс –

ЛОУРЕНС. Я смущен. 

СИЛЬВИЯ. Вы смущены. О чем я думала? Прошлой ночью – прошлой ночью я вошла в вашу комнату без стука. Я католичка, мистер Лоуренс. Каждый раз, когда включаешь это чертово радио, такое впечатление, что мы сами себя разрушаем. Это ужасно… Что я хочу сказать? Я хочу сказать, что однажды женщина вдруг обнаруживает, что она сидит напротив человека, за которого она вышла замуж, и думает «А что это я здесь делаю?».  Я не люблю вас, мистер Лоуренс. Это был просто знак. Когда я увидела вас, стоящего там, прошлой ночью, с этим взглядом. Пытающимся спрятаться с этой маленькой пушистой игрушечной совой. Что можно про меня подумать? Я ведь не люблю вас. Я только хотела вас. Понимаете? Так, как я никогда никого не хотела -

Поворачивается и видит ОУВЕНА.

ОУВЕН. Ты не видела веревку, на которой я пытался повеситься в прошлом году?

СИЛЬВИЯ. Оувен…
ОУВЕН. Не останавливай меня.

ЛОУРЕНС. Эй. Я не сумасшедший, о’ кей? Имейте в виду, это не я - .
ОУВЕН. Нет-нет.

СИЛЬВИЯ. Простите. Мне нужно кое-что достать из морозилки.


СИЛЬВИЯ выбегает.
ЛОУРЕНС. И еще одна вещь. Еще одна…

ОУВЕН останавливается. Поворачивается.

ОУВЕН. Какая?

ЛОУРЕНС. Какая?

ОУВЕН. Мистер Лоуренс. Мистер Лоуренс, я не хочу вмешиваться в вашу личную жизнь, но… У вас была  - давайте правильно сформулируем и произнесем  это – у вас была (Интимно) интимная связь с моей женой прошлой ночью?

ЛОУРЕНС. Инти – что?

ОУВЕН. (Интимно). Интимная!

ЛОУРЕНС. Что? О…

ОУВЕН. Угу? Угу?

ЛОУРЕНС. Мне кажется, что произошло какое-то  недопонимание, сэр.

ОУВЕН. Недопо -? У меня не было такой связи с моей женой уже два года. Это называется недопонимание. Прошлой ночью в своей комнате вы танцевали для нее с игрушечной совой. Это – понимание. Но это –

ЛОУРЕНС. Мы ничего не делали – ничего такого.

ОУВЕН. Вы что, вообще ничего не делали?

ЛОУРЕНС. Она сняла с себя кое-что. Мне кажется.
ОУВЕН. Кое-что. Угу. Когда вы говорите «кое что», вы имеете в виду туфли и тому подобное или бюстгальтер и тому подобное?

ЛОУРЕНС. Я не – я не помню.

ОУВЕН. Вы не помните. А что потом?

ЛОУРЕНС. Потом она села на край постели.

ОУВЕН. Угу. Угу.

ЛОУРЕНС. И потом, да, потом она заплакала.

ОУВЕН. Заплакала?

ЛОУРЕНС. А потом заснула.

ОУВЕН. На самом деле?

ЛОУРЕНС. Да. И тогда я вошел в вашу комнату.


Пауза.

 ОУВЕН. Так это были вы?
ЛОУРЕНС. Я прошу прощения. Мне не нужно было этого делать. Это было необычный поступок.
ОУВЕН. Это было, да, это было необычно.

ЛОУРЕНС. Приношу извинения, сэр.

ОУВЕН. Вы – вы - 

ЛОУРЕНС. Я просто хотел приобщиться немного к вашему великолепному отчаянию.

ОУВЕН. Так. Я не считаю, что к моему отчаянию надо приобщаться, мистер Лоуренс. Отчаяние? Люди  не вальсируют просто так в комнате другого человека и не смотрят на него в середине ночи.
ЛОУРЕНС. Я просто хотел стать частью этого. Вы знаете? Они заставили меня думать о том, что происходит и видеть, что происходит.

ОУВЕН. А я не хочу, чтобы вы были частью этого. 
ЛОУРЕНС. Геометрии.

ОУВЕН. Угу. Я простой человек, мистер Лоуренс. Хотя ладно, не простой. Не многословный. О’ кей, это не совсем так. Человек безыскусный. Человек конкретного момента. Что мы имеем? Человека. Я - человек, мистер Лоуренс. Я думаю, что можно с надежностью сказать,  что я - человек и, давайте, оставим это.
ЛОУРЕНС. Конечно.

ОУВЕН. А теперь геометрия?


Пауза.

ЛОУРЕНС. Да. Или – да.


Освещение меняется. ЛОУРЕНС выбегает.
АЙРИС. Это вопрос математики. Если мистеру Лоуренсу нравится моя мама, и моему папе нравится моя мама, а моей маме нравится мистер Лоуренс, во сколько тогда примерно мисс Роза вернется с работы? Ответ –
Входит РОЗА. Она садится и зажигает сигарету. Неожиданно возникает АЙРИС. РОЗА вздрагивает.

РОЗА.
Что ты там делаешь под столом?


АЙРИС. Пытаюсь выучить все, что могу о том, что такое взрослый человек перед тем, как стать взрослой. Дать вам таблеточку аспирина от того похмелья, мисс Роза?

РОЗА. Угадай, дорогуша, что я сегодня делала?


АЙРИС. А это имеет отношение к извлечению внутренностей у рыбы?


РОЗА. Я позвонила в  Канадскую Королевскую Конную Полицию и рассказала про нашего секретного гостя.



Пауза.


АЙРИС. Нет, вы того не сделали.


РОЗА. В нашем доме уже есть один шпион, а так будет слишком много.


АЙРИС. Они, наверное, подумали что вы «того». Это как в прошлый раз, когда вы пожаловались, что за вами все время наблюдает какой-то дядька в красной шляпе, а потом оказалось, что это дорожный знак.


РОЗА. Они выжали из меня подробности.


АЙРИС. Например, как выглядит мистер Лоуренс со спущенными штанами?


РОЗА. А как насчет аспирина? Дай мне его поскорее.



Айрис находит таблетки и кладет их в карман.


АЙРИС. Посмотрю, что я могу найти.



Собирается уходить, но входит СИЛЬВИЯ.

 СИЛЬВИЯ. Ты куда собралась?

АЙРИС. Никуда.

СИЛЬВИЯ. (Увидев РОЗУ). Мисс Роза. Ассоциация ветеранов еще не открылась?

РОЗА. Как запястье?

ОУВЕН (Издалека). Сильвия!

СИЛЬВИЯ. Простите.


СИЛЬВИЯ уходит на кухню. Входит ОУВЕН.

ОУВЕН. Сильвия! (Останавливается). Мисс Роза.

РОЗА. Нужно ли вам быть со мной всегда таким официальным?

ОУВЕН. Вы видели – ээ – мою жену?

РОЗА. Надеюсь, что у вас обоих дела пошли лучше.
ОУВЕН. А почему бы и нет?
РОЗА. Она немного непредсказуема в эти дни, бедняжка. То она спотыкается об чемодан, когда выходит отсюда, то она вся полна энергии, сплошные улыбки и все, что хотите. А где наш новый жилец?

ОУВЕН. Я – не –

РОЗА. Я уверена, что между вами и Сильвией все наладится. Это будет позор для нее, если – ну вы знаете.
ОУВЕН. Будет…

РОЗА. Такой большой дом,  и некому за вами смотреть. Бедный милый Оувен.


Пауза.

Если я кому-нибудь понадоблюсь, я буду наверху, отмокать в пенистой лавандовой ванне.

Уходит. Наталкивается на АЙРИС, которая несется, задыхаясь, с таблетками и стаканом воды.


АЙРИС. Мисс РОЗА, вот ваш аспирин. Я взяла на себя смелость и раскрошила их для вас.


РОЗА (Слишком пьяная, чтобы обратить на это внимание). Спасибо, милая. (Берет таблетки)
ОУВЕН уходит на кухню.

АЙРИС. Не за что.
РОЗА выходит. АЙРИС подходит к краю сцены, пряча рецепт лекарства, которое пьет отец.
АЙРИС. Если она действительно позвонила в полицию, и они появятся здесь, будет лучше, если ее здесь не будет в это время.
АЙРИС. Ты не сделал ничего дурного.

ЛОУРЕНС. Ты, ты же обещала.

АЙРИС. Это не я сделала.
ЛОУРЕНС. Теперь мне придется уехать отсюда.

АЙРИС. Почему? Нет. Почему?

ЛОУРЕНС. Я никому здесь не доверяю.

АЙРИС. Но ты же принадлежишь этому месту.

ЛОУРЕНС. Я – нет. Не принадлежу. Я - антиобщественный тип. О' кей?
АЙРИС. Ты забыл, зачем ты вернулся к нам, Лоуренс?


Пауза.

Сколько раз мне надо тебе объяснять?


ЛОУРЕНС. Может быть в другой раз?


АЙРИС. Если ты уедешь, моя мама поедет за тобой. Если уедет она, за ней поедет отец. Но я не так уж и боюсь сиротства. Мисс РОЗА моя крестная. Значит, она может юридически быть моим опекуном. К твоему сведению. Я просмотрела все бумаги моих родителей. Там четко все написано, черным по белому. Ты не можешь – не можешь, ты-ты-ттыы (тихо) не можешь.

Ты же все это держишь вместе.

ЛОУРЕНС. Ну, я не могу. Не могу удержать все это вместе. Я и себя не могу удержать вместе. Мне не нужна такая ответственность.  Поэтому не –



Пауза.

Послушай. Однажды я тоже был маленькой девочкой.  Или не так. Однажды я был маленьким мальчиком.  Я был – был… взрослые могут очень разочаровывать, Айрис, из-за их размеров. Смотришь на них, а видишь один только размер и ничего больше.  Если бы взрослые были поменьше, я имею в виду крошечными, тогда на них не смотрели бы так много. Ты меня понимаешь?
АЙРИС. Нет.



Она прыгает ему на колени.

АЙРИС. Мистер Лоуренс. 

ЛОУРЕНС. Я не тот, каким ты меня представляешь.
АЙРИС. Это просто парадокс.

ЛОУРЕНС. Однажды я сделал что-то не помню, что, но помню, что-то очень не хорошее.

АЙРИС. Откуда же ты знаешь, если не помнишь, что ты сделал?

ЛОУРЕНС. Потому что они хотели проникнуть мне в голову и вытащить оттуда все про это.
АЙРИС. Кто?
ЛОУРЕНС. Я не знаю. Я должен уйти отсюда, на некоторое время. О' кий? Мне будет  нужна твоя помощь.

АЙРИС. Я сделаю для тебя все, что ты хочешь. Но ты не можешь уехать. Обещай и клянись жизнью.

ЛОУРЕНС. Мне просто нужно спрятаться на некоторое время.


АЙРИС. И потом ты вернешься?



Пауза.


ЛОУРЕНС. Ты не очень много про меня знаешь.


АЙРИС. Нет знаю. Я знаю тебя с третьего класса. (Обнимает его). Иногда, когда ты плавал там в своем маленьком  аквариуме, я закрывала глаза и представляла себе, что я там плаваю месте с тобой. Кругами. Помнишь?

ЛОУРЕНС. Дддааа…


АЙРИС. Даже теперь твоя кожа не имеет  ничего общего с человеческой. Она золотая, посмотри, и блестящая. А твои глаза такие черные и круглые. Я тебя понимаю. У тебя  не очень хорошо получается быть человеком. Но Лоуренс, это ни у кого не получатся.



Они грустно смотрят друг на друга.

Я знаю место, где ты можешь спрятаться.  Это под фабрикой. Там среди свай есть старая лодка. Я тебе покажу.

ЛОУРЕНС. Мне нужно изменить внешность.

АЙРИС. Ты хочешь стать менее загадочным?
ЛОУРЕНС. Что-то в этом роде.

АЙРИС. У мисс РОЗЫ есть красная краска для волос. Называется "Леди Клеро". У нее не получается перекраситься,  но у тебя получится.


Из кухни появляется СИЛЬВИЯ.

АЙРИС. Привет, мама.

СИЛЬВИЯ. Ты что задумала?

АЙРИС. Ничего.

СИЛЬВИЯ, Что она задумала?

ЛОУРЕНС. Ничего.

АЙРИС. Прошу прощения. (Убегает).

СИЛЬВИЯ. Она хорошо себя ведет только тогда, когда она задумала что-нибудь плохое.

ЛОУРЕНС. Да.


Пауза.

Я принял решение, мадам. Я - мне надо уезжать. Сейчас.


Пауза. СИЛЬВИЯ садится.

СИЛЬВИЯ. Я думаю, мне кажется, что я об этом знала.

ЛОУРЕНС. Вы очень симпатичная женщина. У вас симпатичные волосы, у вас –

СИЛЬВИЯ. Спасибо.

ЛОУРЕНС. Ваш муж замечательный человек.

СИЛЬВИЯ. Он – да. Да.

ЛОУРЕНС. Я не думаю, что вы должны бросать его.

Невидимый, ОУВЕН открывает дверь кухни и затем тихо и медленно закрывает ее снова.

СИЛЬВИЯ. Конечно. Почему бы вам не остаться? Заполнить это пространство. Я вот подумала. А впрочем, какая разница, что я подумала? У меня даже нет желания уйти. Но у меня нет и желания остаться. Это…Я не думаю, что вам понадобилось какое-то общество. Нет, это было бы…
. Я не-

СИЛЬВИЯ. Нет, скажите. Я прошу прощения за прошлую ночь, мистер Лоуренс. Не могли бы мы просто забыть об этом? Я дойду с вами аж до автобусной остановки, а потом мы можем разъехаться на разных автобусах или что-нибудь в этом роде. Вы были когда-нибудь в Австралии?

ЛОУРЕНС. Он вас очень любит.

СИЛЬВИЯ. Мистер Лоуренс. Вот уже двенадцать лет, как я думаю – хватит, ты уже получила много любви. Пора ответить на это. Ответить любовью. 


Пауза. Она идет. ОУВЕН входит из кухни.

ЛОУРЕНС. Сэр.

ОУВЕН. Что вы делаете?

ЛОУРЕНС. Сэр?

ОУВЕН. Вы не имеете права вот так наезжать на мою жену.

ЛОУРЕНС. Дело в том, сэр, что у меня небольшие неприятности.

ОУВЕН. Ничего страшного. Я хочу, чтобы вы остались. Я не хочу, чтобы вы остались. Но я прошу вас остаться. Я просто умоляю вас остаться. Пожалуйста. О, как это унизительно, мистер Лоуренс. У меня вдруг возникла убедительная идея. Вы хотите стать частью геометрии? Прекрасно. Вы знаете, что такое треугольник?

Пауза. ЛОУРЕНС думает.

ОУВЕН. Это трехсторонняя фигура, мистер Лоуренс. Поверьте моему слову. Вы можете остаться и быть ее любовником, если это то, что она хочет. Если это то, что она – я не знаю, что она хочет. Кто знает, что она хочет? Но я не буду ей мешать. Не буду. Я не могу. Вы можете даже присоединиться к моему отчаянию или что там еще вы спонтанно хотите – мне все равно. Все, что угодно, только, чтобы Сильвия не ушла. Я знаю, что это безумие. Это полное и абсолютное безумие. Спасибо, что вы принесли это безумие в нашу жизнь. Не стойте вот так просто, наблюдая, как я унижаюсь. Пожалуйста. Я люблю ее. Я не могу позволить ей уйти. Без нее я ничто. Вообще-то и с ней  я ничто, но без нее  я даже не …Мисер Лоуренс, пожалуйста, мистер Лоуренс.


Пауза.

Какие у вас неприятности?

Входит мисс РОЗА. Голова завязана полотенцем. Она в кайфе.

РОЗА. Я вас перебила  - ??

ОУВЕН. Нет. Да.

ЛОУРЕНС. (Уходя). Простите, мадам.

РОЗА. Не убегайте из-за меня.

ОУВЕН. Мистер Лоуренс.

ЛОУРЕНС выходит. ОУВЕН садится, уничтоженный.
РОЗА. О, Боже. Что же это делается. Наверху. Внизу. Люди упаковывают чемоданы. Всем вам нужно принять горячую ванну. Мои губы это чувствуют.  Оувен, вы  такой хмурый. Не надо быть таким хмурым. Я думаю, что это не из-за меня.  Или из-за меня? Позор мне. Позор, позор мне. Лезу не в свои дела. Простите меня. Простите. Оувен. Я не знаю за что, почему я должна просить прощения? Простите.

ОУВЕН. Не важно.

РОЗА. Не важно. Нет, вы правы. Не важно. И я не прошу прощения.  Нет прошу. За вас. Мне жаль вас. Бедный Оувен. Ваша жена в своей комнате укладывает чемодан. А вы ее так любили. А она вас не любила.


Пауза.

Пора, чтобы вас полюбили, Оувен. Вы заслужили эту любовь. Посмотрите на меня.

ОУВЕН. Я думал, что может быть, я возьму ее измором.
РОЗА. Конечно, милый. (Пауза). Что это?

ОУВЕН. Как вода, которая, в конце концов, прорезает пещеры в скалах. Правда, на это уходят триллионы лет.

РОЗА. Так много? Неужели? (Спотыкается).

ОУВЕН. Вы что, вы – ?
РОЗА. Это ужасно, когда брак распадается. То есть, если два человека не могут договориться, что же тогда говорить о старом добром мире? Ой, мой халат. Он живет сам по себе. (Подходит близко к нему, слезливо). Я уверена, что именно поэтому я никогда так и не вышла замуж. А может быть и потому, что не подвернулся тот человек, который нужен.

ОУВЕН. А что бы изменилось, если бы и подвернулся?

РОЗА. Это вы мне говорите?
ОУВЕН. Люди – это прямые линии.

РОЗА. Ну, расскажите мне про это интересное явление, когда они соединяются.

ОУВЕН. Что это за запах, ради бога, скажите, мисс РОЗА.


Он закашлялся.

РОЗА. Лаванда, милый. Ваш любимый.

ОУВЕН. Кто вам это сказал?

Пауза. РОЗА едва стоит на ногах и в итоге падает на ОУВЕНА.

РОЗА. Боже мой. Это все – аспирин.

Она обвисает на ОУВЕНЕ, он пытается освободиться. Освободившись, он уходит. По дому приносится вопль ужаса. Музыка. Появляется АЙРИС. Она потрясена.


АЙРИС. Кончатся когда-нибудь чудеса?

Она в трансе спускается по лестнице. Сверху капает вода.

Мистер Лоуренс забежал в ванную покрасить волосы, поскользнулся на мокром полу, ударился головой  и упал в пенистую ванну мисс Розы. Увидев, как он выглядит, я пришла к выводу, что он утонул. Как будто бы он сделал один большой вдох и задержал его  под водой.

Пауза. 

Запах лаванды ужасающий. Окна запотели, по ним и по стенам  бегут капли воды. Кругом пятна красителя для волос «Леди Клэрол». Ужасно похоже на кровь.  Если бы я не знала, что произошло на самом деле, я бы сказала, что это картина убийства. Он плавает в ванне и немного похож  на мертвую рыбу.


СИЛЬВИЯ. Что? (Пауза). Ты шутишь. Ты шутишь? Шутишь.


АЙРИС. Думаешь, его кто-то столкнул?


СИЛЬВИЯ. Где – где твой отец?

СИЛЬВИЯ исчезает.  Музыка. АЙРИС становится на колени.


АЙРИС. Я никогда не видела мертвого человека. Только мою бабушку. Но это не считается, потому что она всегда так выглядела. 



Из-за угла появляется СИЛЬВИЯ. Пауза.


СИЛЬВИЯ. Пойди,  принеси одеяла. По-быстрому.


АЙРИС. Знаешь, это может быть просто несчастный случай.


СИЛЬВИЯ.  Что может быть? Я сбегаю и приведу машину.


АЙРИС. Какую машину? Мы же ее продали. Забыла?


СИЛЬВИЯ. Продали?


АЙРИС. Я притащу тележку для шоппинга.

СИЛЬВИЯ не надолго выходит. Потом  с шумом стаскивает ЛОУРЕНСА  по ступенькам лестницы вниз.

АЙРИС. Я думаю, что моя мама вдруг поверила, что мой отец способен на убийство. Что в какой-то степени приятно. Это означает, что она думает, что он хоть что-то может.

СИЛЬВИЯ тащит ЛОУРЕНСА через комнату на кухню.

СИЛЬВИЯ. Помоги мне, Айрис. Нет. Не надо. О чем я думаю? Забыла о чертовом автомобиле.

АЙРИС. Ты сказала «чертов».

СИЛЬВИЯ. Забыла про машину.

АЙРИС. У нас нет машины.

СИЛЬВИЯ. Мы подтащим его вниз, к воде. А что такого? Ты что делаешь?

АЙРИС. У меня кровь течет из носа.

СИЛЬВИЯ. Нет, не течет. Возьми бумажную салфетку. Что я делаю?

АЙРИС выбегает. СИЛЬВИЯ подталкивает ЛОУРЕНСА. Входит РОЗА. Видит их.

РОЗА. Посмотрите на меня. В этом мире у меня все хорошо. 

Она проходит мимо них. Спотыкается на лестнице. СИЛЬВИЯ и АЙРИС утаскивают тело на кухню Стук в дверь. Еще. ОУВЕН появляется из подвала.

ОУВЕН. Почему никто не открывает дверь?

Снова стучат. Он идет открыть дверь. Освещение меняется.

АЙРИС. (Появляется с тряпкой и вытирает пол). Пришли двое в униформе. Но скоро ушли. Нашего загадочного гостя теперь нигде не найти. Остался только запах пены для ванны и ничего больше.

ОУВЕН. До свидания, джентльмены. До свидания.


Дверь закрывается. Освещение меняется.

ОУВЕН. Где твоя мать?

АЙРИС. Разбирается с телом.

ОУВЕН. А.  (Уходит. Останавливается).  С телом?

Музыка. Освещение меняется и АЙРИС остается одна.

АЙРИС. Пока отец и я спешим к воде, мимо проезжает машина.  Вполне может быть, что это я приехала много лет спустя навестить места, где происходили все эти приключения. И маленькие преступления.
Сегодня вода тихая. Но звуки моторных лодок похожи на звук разрываемой ткани.
СИЛЬВИЯ. В общем, если это был несчастный случай, нам придется взять его и положить обратно в ванну.

АЙРИС. Это будет выглядеть ненатурально.

ОУВЕН. Она права. 



Они некоторое время изучают тело.

ОУВЕН. Ты, правда, думаешь, что это я его убил?

СИЛЬВИЯ. Не преднамеренно, случайно.
ОУВЕН. Вообще-то я бы мог.
СИЛЬВИЯ. Правда?

АЙРИС. Я не думаю, что у нас был выбор. 

ОУВЕН. Раз он появился оттуда, мы его туда и доставим.



Освещение меняется.

АЙРИС. Мы слегка оттолкнем Мистера Лоуренса от конца пирса.


Всплеск воды.

АЙРИС. Пока он тонет, мои родители отворачиваются, но я смотрю. И произношу маленькую молитву за упокой его маленькой души. Тогда он вдруг всплывает на поверхность воды. И плывет между сваями.



Они зовут ее.

ОУВЕН. Айрис!

СИЛЬВИЯ. Пожалуйста!

АЙРИС. Что же теперь станет с миром, я просто не знаю!

СИЛЬВИЯ. Айрис!

АЙРИС. Потом мы возвращаемся и идем по улице. Под скучное жужжание уличных фонарей. Туман немного рассеялся, и небо стало белым и флюоресцирующим. Отец берет мою руку, смотрит на маму и смеется. Она так удивляется, что тоже начинает смеяться вместе с ним.


СИЛЬВИЯ и ОУВЕН смеются.

АЙРИС. Вдруг мама берет меня за другую руку, и мы бежим вместе. Мы бежим изо  всех сил. Как три закадычных друга, нашаливших в праздник Хеллоуина. Они держат меня за руки. Какое-то время я не могу в это поверить. И потом, потом они меня поднимают. Вверх, в воздух. О, Боже.


Она держится некоторое время в воздухе.

АЙРИС. За такой момент я бы не поменялась местами даже с принцессой Анной.

Свет становится очень ярким. Они разбегаются, бездыханные, смеющиеся.


СИЛЬВИЯ, Что мы делаем? О, мой Боже. (Неожиданно серьезно). Что мы, что мы наделали? 

ОУВЕН. Айрис, отойди от окна. 

СИЛЬВИЯ. Мы что, уже совсем сбрендили?


ОУВЕН. Да. Да. Сбрендили. Совсем.

СИЛЬВИЯ. О. (Серьезно). Бедный мистер Лоуренс.

ОУВЕН. Бедный мистер Лоуренс.

АЙРИС. Бедный мистер Лоуренс.

СИЛЬВИЯ и ЛОУРЕНС долго смотрят друг на друга. Они обнимаются. Они целуются. АЙРИС видит это и вытирает слезу. Рядом с ней – рекордер и она ставит для них песню.  СИЛЬВИЯ  и ОУВЕН танцуют, глядя через плечо друг друга. АЙРИС в стороне берет свой пустой аквариум для золотой рыбки и наблюдает за ними сквозь него. Они останавливаются.
СИЛЬВИЯ. Смотри, Оувен. Там девочка в аквариуме для золотой рыбки!

Меняется свет. Сильвия уходит, ОУВЕН следует за ней. АЙРИС оглядывает комнату. Останавливается.


АЙРИС. Я запомню эту ночь навсегда. Печаль и радость вместе. Прощай, мистер Лоуренс.



Пауза. Она гладит аквариум. Свет меняется.


АЙРИС.  Знаете, сейчас уже утро. Солнце не светит, но пытается это делать.



Входит РОЗА и бросает на стол газету.


РОЗА. Русские уступили.


АЙРИС. Вы разочарованы


РОЗА. О. Был найден мужчина, которого вчера ночью вода вынесла на берег. 
АЙРИС. Когда-нибудь чудеса закончатся?

РОЗА. А где мистер Лоуренс?

АЙРИС. Это все полная загадка.
РОЗА. Ничего долго не бывает тайным. (Уходит).


АЙРИС читает газету.

АЙРИС. Только я одна знаю по-настоящему, кто такой мистер Лоуренс. И цель его появления.

Из кухни входит ОУВЕН с завтраком.
ОУВЕН. Бонжур.
АЙРИС, Думаю, что это может быть концом целой эпохи. Или началом новой.

ОУВЕН. Может быт, ты и права.

АЙРИС. Сегодня утром я, правда, немного счастлива.

ОУВЕН. А что ты скажешь, если мы с мамой съездим в Париж в этом году?

АЙРИС. А кто будет присматривать за мной?

ОУВЕН. Мы поедем втроем.

АЙРИС. О! Это было бы восхитительно.

ОУВЕН. Да.

АЙРИС. А ты можешь подбросить в воздух что-нибудь и поймать одной рукой?

Он делает это.

Так я и думала. Я, даже не сощурив глаза, вижу, что ты счастлив.

ОУВЕН. Кто? Я?

С трудом скрывая свое счастливое состояние, ОУВЕН уходит на кухню.


ОУВЕН. (Издалека). Сильвия! Завтрак готов.


АЙРИС. (Проглядывая газету).  Знаете, на этот раз я заведу волнистого попугайчика. Представляете, я бы могла бы научила его разговаривать и брала бы на исповедь. А может быть, я просто заведу друзей. Ну, а если нет, то всегда есть телевидение. Правда сестра Анамельда говорит, что телевидение  - это орудие дьявола. Я считаю, что это хорошая рекомендация, а вы?
АЙРИС вдруг замечает мать наверху, на лестнице, с чемоданом. Она застывает от изумления. Потом пытается заговорить. СИЛЬВИЯ прикладывает к губам палец и улыбается. АЙРИС беспомощно смотрит, как СИЛЬВИЯ спускается с лестницы.


ОУВЕН. (Из кухни). Айрис, знаешь, если встать под Триумфальной аркой, можно увидеть аж сам Лувр. А если посмотреть в другую сторону, можно увидеть вдаль, практически на такое же расстояние. Знаешь, там пересекаются двенадцать улиц. Честное слово, ей-богу. Когда ты там стоишь, можешь поклясться, что ты стоишь в центре всего мира.

Еще одна печальная улыбка – и СИЛЬВИЯ исчезает. Тишина.

АЙРИС. (Начиная  превращаться во взрослую, надевает плащ, распускает по-взрослому волосы). Если б я открыла рот и произнесла какой-нибудь звук, он бы отозвался сквозь все эти годы. Мама, я вижу, как ты открываешь задвижку на двери, и в дом влетает неожиданный ветерок. Он гонит сухие листья и бумажки по улице, вдоль которой  ты быстро и тихо  идешь. Я знаю, что в этот момент нет ни прошлого, ни настоящего, и нельзя изменить то, что происходит. Единственное, что может произойти – это то, что происходит.
ОУВЕН выходит из кузни. Но теперь он уже в далеком прошлом.


ОУВЕН. Айрис?


АЙРИС. Вот тогда оно и наступило, папа.


ОУВЕН. Что?


АЙРИС. Последнее мгновение моего детства.

Пауза. ОУВЕН замечает, что дверь на улицу открыта. Он идет наверх. АЙРИС сидит со своим аквариумом, погруженная в воспоминания. Свет гаснет, звучит музыка. Затемнение.
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